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Уводзіны
Правядзенне практычных заняткаў, арганізацыя самастойнай работы студэнтаў з’яўляюцца   важнейшымі элементамі падрыхтоўкі высокакваліфікаваных спецыялістаў, якія павінны валодаць не толькі прафесійнымі ведамі, але і быць   адукаванымі і пісьменнымі людзьмі.
Метадычная распрацоўка «Практыкум па дысцыпліне «Беларуская мова. Прафесійная лексіка» прызначана для студэнтаў I курса АМФ дзённага і завочнага аддзяленняў. Складаецца з  трох асноўных раздзелаў і руска-беларускага слоўніка. Кожны з раздзелаў складаецца з 30 тэкстаў тэхнічнага напрамку і комплекс заданняў да іх.

Тэматычны і лексічны змест матэрыялу «Практыкума па  дысцыпліне «Беларуская мова. Прафесійная лексіка» адпавядае профілю аграрнага тэхнічнага універсітэта. Матэрыял кожнага раздзела прызначаны асобнай спецыяльнасці і спецыялізацыі. Заданні накіраваны на засваенне матэрыялу па дысцыпліне курса. Выкарыстанне метадычнай распрацоўкі дазволіць студэнтам павысіць моўную адукаванасць, пашырыць прафесійны слоўнікавы запас.
I. Тэхнічнае забеспячэнне працэсаў сельскагаспадарчай вытворчасці
Заданне 1

1. Пералічыце асноўныя функцыі мовы ў грамадстве, растлумачце іх сутнасць.

2. Вызначце стыль тэксту «Механізацыя раздачы кармоў». Назавіце яго      стылістычныя асаблівасці.

3. Перакладзіце тэкст на рускую мову.

Механізацыя раздачы кармоў
Склаліся два прынцыпова розныя спосабы раздачы кармоў: прыбліжэнне кармоў да жывёлы і прыбліжэнне жывёлы да кармоў. Рэалізацыя першага спосабу ў шэрагу выпадкаў патрабуе складаных і грувасткіх машын і прыстасаванняў, якія павінны забраць корм са сховішча, прывесці яго ў памяшканне, дзе размешчана жывёла, і выдаць кожнай з іх зададзеную норму. Перавага гэтага спосабу – больш дакладнае размеркаванне кармоў і за кошт гэтага – меншы ўдзельны іх расход. Пры другім варыянце жывёла альбо сама ідзе да корму, альбо яе падводзяць (падвозяць) да яго, што залежыць ад віду жывёлы і спосабу яе ўтрымання.

Пры беспрывязным свабоднавыгульным утрыманні жывёла свабодна падыходзіць да корму і паядае яго. Корм знаходзіцца ў групавых альбо спецыяльных кармушках, сховішчах з рашоткамі, якія засцерагаюць корм ад затоптвання. Фронт кармлення павінен быць такім, каб усе жывёлы маглі адначасова размясціцца каля корму. 

Пры канвеерна-паточным утрыманні жывёлы, у прыватнасці дойных кароў, у перасоўных стойлах альбо прывязанымі да транспартнага ланцуга, яе вязуць (альбо вядуць) да кармоў і прымусова адвозяць (альбо адводзяць) з выдадзенай порцыяй корму. (М. М. Лукашэвіч)
Заданне 2
1. Якая роля мовы ў сацыяльнай і навуковай дзейнасці чалавека? Пералічыце моўныя патрэбы сучаснага грамадства.

2. Назавіце асноўныя формы існавання мовы, ахарактарызуйце іх.

3. Вызначце стыль тэксту «Агульная класіфікацыя раздатчыкаў кармоў». 
Ахарактарызуйце яго сінтаксіс.
Агульная класіфікацыя раздатчыкаў кармоў
Раздатчыкі кармоў класіфікуюць па шматлікіх прыкметах. Галоўнымі з іх з’яўляюцца:

· від жывёлы, для якой прызначаны кармы – для буйной рагатай жывёлы, свіней, птушкі, звяроў;  

· рухомасць – рухомыя (мабільныя), стацыянарныя; 

· від кармоў, якія могуць раздаваць – для раздачы сыпучых, доўгасцябловых, цякучых кармоў;

· спосаб дзеяння рабочых органаў – з рабочым органам, які рухаецца безупынна ў адным напрамку, зваротна-паступальна, вібрацыйна;

· размяшчэнне раздатчыка адносна кармушак – размешчаныя ў кармушках, звонку іх;

· спосаб перамяшчэння раздатчыка – прычапны, самаходны;

· тып рухавіка прывода – электрычны, з рухавіком унутранага згарання;

· тып дарогі – раздатчыкі для дарог з накіраванымі прыстасаваннямі і без іх.

Выкарыстоўваюць розныя камбінаваныя тэхналагічныя лініі падвозу і раздачы кармоў жывёле, напрыклад, на базе рухомых, стацыянарных раздатчыкаў раздзельна ці сумесна – рухомых для перавозкі кармоў і стацыянарных для іх раздачы. Выбар адпаведных ліній і сродкаў раздачы залежыць ад: аддалення памяшканняў з жывёлай ад сховішчаў кармоў; тыпу размяшчэння збудаванняў фермы (павільённы, кампактна-павільённы, манаблочны); шырыні кармавых праездаў ці праходаў у памяшканнях жывёлы (птушкі) і інш. (М. М. Лукашэвіч)
Заданне 3
1. Якія мовы адносяцца да славянскай групы моў? На якія падгрупы дзеляцца славянскія мовы? Пералічыце прычыны падабенства і адрознення паміж усходнеславянскімі мовамі.

2.Вызначце сінтаксічныя асаблівасці тэксту «Раздатчык кармоў ТРЛ – 100А».

3.Перакладзіце тэкст на рускую мову.
Раздатчык кармоў ТРЛ – 100А
Прызначаны раздаваць усе віды кармоў, акрамя вадкіх. Гэта рухомы лентачны транспарцёр, які размешчаны над кармушкамі.

Галоўныя вузлы: лента, платформа, прывадная станцыя, канцавыя нацяжныя і прамежкавыя секцыі, падтрымліваючыя ролікі, скідальнік, апорныя каткі.

Ленту і платформу прыводзіць у дзеянне прывадная станцыя. Платформа перамяшчаецца ўздоўж фронту кармлення на апорных катках. Нацяжная станцыя нацягвае ленту транспарцёра і падае корм у скідальнік, які размяркоўвае яго ў кармушкі. Скідальнікаў два – адна- і двухручаёвы. Першы падае корм толькі ў адну кармушку, другі – у дзве, г.зн. у левую і правую. Раздатчык загружае кормам размеркавальны транспарцёр.

Работа. Уключаюць у дзеянне прывод ленты, затым – прывод платформы. Лента вязе корм да скідальнікаў, якія ссыпаюць яго ў кармушкі. Перастаюць падаваць корм на раздатчык тады, калі ён будзе на адлегласці 2–3 м ад краю кармушкі. Гэта частка кармушкі запаўняецца кормам, які застаўся на ленце.

Падае корму да 20 т/гадз. Абслугоўвае 640 жывёл. Фронт кармлення 48, 72, 96 і 120 м. Шырыня ленты 500 мм. Хуткасць руху яе 1,3 м/с. Магутнасць прывода 2,95 кВт. (М. М. Лукашэвіч)

Заданне 4

1. Раскажыце пра асаблівасці гістарычнага развіцця беларускай мовы.

2. Раскрыйце сутнасць паняццяў: білінгвізм, полілінгвізм, інтэрферэнцыя.
Прывядзіце прыклады інтэрферэнцыі.

3. Вызначце стыль тэксту «Самаходны шнэкавы шмат’ярусны раздатчык   кармоў». Абгрунтуйце свой адказ. 
Самаходны шнэкавы шмат’ярусны раздатчык кармоў

Раздае сухія і вільготныя кармы адначасова ў дзесяць падоўжных кармушак клетачных батарэй – па пяць з кожнага боку раздатчыка. Рухаецца па рэйках, якія пракладваюць паміж радамі клетачных батарэй.

Галоўныя вузлы: рама, бункеры, шнэкі, мяшалкі, хадавыя цялежкі, пляцоўка кіравання, электрапрывод, сістэма перадач.

Рама з’яўляецца нясучым элементам усіх вузлоў раздатчыка.

Колькасць бункераў залежыць ад колькасці ярусаў клетак, якія павінен абслугоўваць раздатчык. У дне кожнага бункера размешчаны два шнэкі – па аднаму на кожны ярус клетак з аднаго і з другога боку раздатчыка. Над шнэкамі размешчаны мяшалкі.

Шнэкі і мяшалкі прыводзіць у дзеянне электрарухавік, які сілкуецца токам праз кабель.

Работа. Корм загружаюць у бункеры ля тарца клетачных батарэй. Раздатчык з кормам рухаецца па рэйках уздоўж кармушак. Шнэкі забіраюць корм з бункераў і падаюць яго ў кармушкі. Кіруе работай раздатчыка аператар, які знаходзіцца на пляцоўцы кіравання, зманціраванай на раме раздатчыка. 
(М. М. Лукашэвіч)

Заданне 5

  1.Пералічыце камунікатыўныя якасці маўлення. Што такое правільнасць маўлення? Назавіце асноўныя нормы правільнасці. Прывядзіце прыклады. Якім стылям уласціва правільнасць?

  2. Перакладзіце тэкст «Башни с нижней выгрузкой» на беларускую мову.

  3. Прааналізуйце правільнаць і дакладнасць тэксту. 

Башни с нижней выгрузкой
Башни с нижней выгрузкой корма загружаются через герметически закрывающийся люк в куполе, а выгрузка корма осуществляется специальными механизмами — фрезами через люк в нижней части. По мере подрезания и выбора корма вся масса оседает вниз под действием силы тяжести. В башни с нижней выгрузкой можно до​бавлять корм по мере его использования. К конструкции таких башен предъявляются следующие требования:

· внутренняя поверхность ствола башни должна быть гладкой, чтобы не препятствовать опусканию корма вниз;

· длина резки растений должна быть не более 30 мм, т.е. корм должен быть хорошо сыпучим и легкодоступ​ным для выгрузки фрезой;

· влажность массы не должна превышать 55%, чтобы не допустить примерзания ее к внутренним стенкам  башни и зависания корма. 
(По В. К. Грибу, Л. С. Герасимовичу и др.)

Заданне 6

1. Пералічыце   камунікатыўныя    якасці       маўлення.        Ахарактарызуйце
 дакладнасць маўлення. Якія стылі павінны быць дакладнымі?

2. У якой ступені дакладнасць уласціва тэксту «Цель и режимы пастеризации молока»? Ці з’яўляецца тэкст правільным? Якія нормы правільнасці тут выяўляюцца?

3. Перакладзіце тэкст на беларускую мову.

Цель и режимы пастеризации молока
Основные изменения в молоке после его выдаивания происходят под действием микрофлоры, обуславливающей его скисание и появление различных микробов, опасных для здоровья человека. Соблюдение санитарно-гигиенических правил получения молока в значительной мере снижает его бактериальную загрязненность.

Для борьбы с микрофлорой осуществляют обезвреживание молока с помощью высокой температуры (пастеризации, кипячения, стерилизации). Пастеризацией уничтожается 99% микроорганизмов, за исключением спор, кипячением – часть спор, a при стерилизации – все споры.

При нагревании из молока улетучиваются растворенные в нем газы, коагулируют и выпадают в осадок белки (альбумины и глобулины), разрушаются ферменты, выпадает в осадок часть минеральных солей и т.д. Нагревание до температуры 80 ºС и выше придает молоку особый привкус и аромат. При кипячении  эти изменения усиливаются, теряются ценные вещества в пределах  15–20%, поэтому кипятить молоко, особенно пастеризованное, без особой нужды нет надобности. 

Различают три режима пастеризации молока: длительный – при температуре 65 ºС  с выдержкой до 30 мин; кратковременный – 76–85 ºС с выдержкой  15–20 с; мгновенный – при температуре 75–95 ºС без последующей выдержки.

На фермах, неблагополучных по бруцеллезу и туберкулезу, проводят пастеризацию молока при температуре 70 ºС в течение 30 мин, а при заболевании коров ящуром – при температуре 85 ºС в течение 30 мин.                    (По В. К. Грибу, Л. С. Герасимовичу и др.)

Заданне 7

1. Пералічыце камунікатыўныя якасці маўлення. Што называюць лагічнасцю маўлення? Якія стылі характарызуюцца лагічнасцю?

2. Ці з’яўляецца правільным, дакладным і лагічным тэкст «Вакуумные установки»?

3. Перакладзіце тэкст на беларускую мову. Вызначце яго стыль.
Вакуумные установки
Вакуумная установка доильной машины предназначе​на для создания в системе вакуумметрического давления, необходимого для работы доильных аппаратов, транспор​тировки молока по молокопроводу, привода в действие шнековых дозаторов выдачи концентратов, поднятия и опу​скания участков молокопровода и открывания и закры​вания дверей доильных стаканов. Вакуумметрическое дав​ление (разрежение) получают при помощи вакуумных насосов, которые бывают ротационными, поршневыми и инжекторными. Ротационные насосы делятся на лопаст​ные, водокольцевые, пластинчатые и др. На животно​водческих фермах преимущественно применяются рота​ционные, лопастные и водокольцевые вакуумные насосы. Привод насоса осуществляется от электродви​гателя или двигателя внутреннего сгорания, входящего в комплект некоторых типов доильных машин, которые применяются на пастбищах.        

Ротационный вакуумный насос состоит из корпуса с цилиндрической камерой, имеющей гладкошлифованные стенки, по которым скользят лопатки  ротора. В корпусе имеются отверстия, соединяющие его со всасывающим и выхлопным трубопроводами. С торцов камера закрыта крышками с подшипниками. Внутри цилиндрической камеры эксцентрично установ​лен ротор. В роторе под углом 90° имеются четыре паза, в которых свободно перемещаются рабочие лопатки. 
(По В. К. Грибу, Л. С. Герасимовичу и др.)

Заданне 8

1. Пералічыце камунікатыўныя якасці маўлення. Якія моўныя адзінкі парушаюць чысціню маўлення? Якім стылям павінна быць уласціва чысціня?

2. Што называецца дарэчнасцю маўлення? Ці з’яўляецца чыстым і дарэчным тэкст «Охлаждение молока.  Способы охлаждения»? Ці ёсць тут таўталогія?

3. Перакладзіце тэкст на беларускую мову.
Охлаждение молока. Способы охлаждения
Охлаждение молока на фермах может осуществляться различными способами: охлаждение фляг с молоком; охлаждение молока в охладителях, входящих в комплект оборудования для первичной обработки молока доиль​ных установок; охлаждение молока в ванных, вмонтиро​ванных в холодильные установки, используемые на фер​мах. Если в двух первых случаях охлаждение молока невозможно с использованием как естественного охлажде​ния, так и искусственного, то в третьем случае молоко охлаждается с использованием искусственного холода.

При охлаждении молока во флягах на фермах оборудуют бассейны  с проточной водопроводной водой. Сте​ны и дно бассейна делают бетонными или кирпичными с цементной штукатуркой. Размеры бассейна для охлаж​дения молока: глубина — 60–65 см, ширина и длина за​висят от размера помещения, где устраивается бассейн, и количества одновременно помещаемых фляг и берутся из расчета 45×45 см на одну флягу. Верхний край бас​сейна должен возвышаться над уровнем пола на 10–15 см. С целью ускорения охлаждения молока на дно бассейна укладывают решетку из деревянных брусьев толщиной 6–7 см. Холодную воду подают в бассейн по трубам у са​мого дна, а сливную трубу устанавливают в противопо​ложном конце бассейна на высоте 50–55 см от дна.

Поскольку температура воды в водопроводе летом обычно не бывает ниже 15 °С, то для ускорения процес​са охлаждения молока во флягах и доведения его до бо​лее низкой температуры, а также с целью снижения рас​хода воды вместо проточной применяют ледяную воду. Для этого в нее добавляют лед. Ледяную воду для охлаж​дения молока во флягах получают и с помощью холодильных машин. (По В. К. Грибу, Л. С. Герасимовичу и др.)

Заданне 9

1. Пералічыце камунікатыўныя якасці маўлення. Ахарактарызуйце багацце (разнастайнасць) маўлення. Якім стылям характэрна дадзеная якасць?

2. Што называецца выразнасцю маўлення? З якімі іншымі якасцямі звязана выразнасць? 

3. Перакладзіце тэкст «Сенажный монокорм» на беларускую мову. Якія камунікатыўныя якасці яму ўласцівы?

Сенажный монокорм
В Беларуси для кормовых це​лей выращивают рожь, ячмень, овес и другие зерновые культуры. Их убирают в фазе молочно-восковой зрело​сти. Растения в этот период содержат много сухого ве​щества (до 43–47%) и не требуют провяливания перед измельчением. Влажность массы при этом составляет 50–55%.
Технология приготовления сенажного монокорма не​сколько отличается от заготовки сенажа. Фуражные культуры в фазе молочно-восковой зрелости скашивают с одновременным измельчением и погрузкой в транс​портные средства, т.е. нет операции провяливания.

Лучшими хранилищами для сенажного монокорма являются бетонные или металлические башни. В случае использования облицованных траншей емкость их долж​на быть не более 1 тыс. т.

Загрузка хранилищ сенажным монокормом должна производиться не более чем за 3–4 дня. После их загруз​ки, как и при заготовке сенажа, массу тщательно трамбуют и укрывают. Питательность 1 кг сенажного моно​корма составляет 0,42–0,45 к. ед. Он содержит 35–40 г переваримого протеина.    (По В. К. Грибу, Л. С. Герасимовичу и др.)

Заданне 10

1. Раскрыйце   паняцце     маўленчага  службовага  этыкету. Якія  існуюць асаблівасці дзелавых або службовых зносін? Якое адрозненне ў мове прамых і ўскосных зносін?

2. Што такое ветлівасць? Хто павінен быць больш ветлівым: начальнік або падначалены?

3. Вызначце стыль тэксту «Танк-охладитель молока СМ-1250». Абгрунтуйце адказ.
Танк-охладитель молока СМ-1250
Танк-охладитель молока СМ-1250 включает холодильную машину, предназначенную для получения искусст​венного холода, водосборник, циркуляционный водяной насос с электродвигателем, алюминиевую прямоугольной формы молочную ванну, пульт управления.

В состав холодильной машины входят вертикальный двухцилиндровый компрессор с приводом посредством клиноременной передачи от электродвигателя, конденса​тор с осевым вентилятором, крыльчатка которого наса​жена на ось электродвигателя, ресивер, фильтр-осушитель, испаритель. Сверху холодильная машина закрыта кожухом. 

Работу холодильной машины в автоматическом ре​жиме, а также защиту от аварий обеспечивают приборы автоматики: терморегулирующий вентиль, реле давления высокого (моноконтроллер), термостат слоя льда, соле​ноидный вентиль. Процесс наморозки льда на трубах испарителя (получение искусственного холода) холодильной машиной танка-охладителя СМ-1250 такой же, как и танка-охладителя ТОМ-2А.               

Процесс охлаждения молока в танке следующий: ох​лажденная вода посредством насоса перемещается из испарителя к молочной ванне, отбирая от нее тепло. При этом молоко в ванне охлаждается. Для более интенсивного охлаждения молока ванна оснащена мешалкой. Дно ванны имеет уклон 1° в сторону сливного крана, что обеспечивает полный слив молока. К бортам ванны с внутренней стороны приварена площадка для крепле​ния мешалки. Ванна закрывается крышками. В одной крышке имеется люк для заполнения ванны молоком. Объем залитого молока в ванну измеряют мерной ли​нейкой.

Процесс разделения молока на сливки и обрат проис​ходит следующим образом. Молоко через кран молокоприемника и поплавковую камеру поступает в барабан, распределяется по межтарелочному пространству, где происходит разделение молока на сливки и обрат. Под действием центробежной силы обрат, как более тяжелая часть, отбрасывается к периферии барабана, а сливки оттесняются к его оси. Поток обрата выбрасывается из барабана в приемник обрата, а сливок — в приемник сливок.

Для препарирования применяется лишь свежее процеженное молоко (парное или подогретое до 30–40 °С). Кран для пуска молока в поплавковую камеру открыва​ется только при достижении оптимальных оборотов ру​коятки. Индикатором оптимальной частоты вращения служит маслоуказатель, который при этом заполняется маслом до половины окна. Раскрутку барабана до рабо​чих оборотов производят плавно, без рывков, постепенно увеличивая частоту вращения рукоятки. Жирность сливок изменяется при помощи регулировочного винта в крышке барабана. 
(По В. К. Грибу, Л. С. Герасимовичу и др.)

Заданне 11

1. Пералічыце асноўныя патрабаванні да маналагічнага выступлення. Ад чаго залежыць поспех аратара? Месца жэстаў у мове службовай асобы.

2. Якімі моўнымі асаблівасцямі характарызуецца дыскусія? Як правільна задаць пытанне? Прывядзіце прыклады этыкетных моўных фармулёвак, якія выкарыстоўваюцца ў час пасяджэнняў (сходаў).

3. Вызначце стыль і тып тэксту «Планирование технического обслуживания и расчет количества слесарей-наладчиков».

Планирование технического обслуживания

 и расчет количества слесарей-наладчиков
Производственное обслуживание оборудования ферм и комплексов проводят, как правило, операторы в соот​ветствии с распорядком рабочего дня фермы, а техниче​ское обслуживание — инженерно-техническая служба согласно планам-графикам. Планирование ТО подразде​ляется на технико-экономическое и оперативное.

Технико-экономическое планирование ТО заключается в составлении годового плана выполнения работ, в опре​делении потребности в материально-технических и де​нежных средствах и трудовых ресурсах.

Оперативное планирование рассчитано на более корот​кий период времени, конкретизируя объем работ, затра​ты материально-технических и денежных средств. Ис​ходными данными при планировании являются сведения о фермах и комплексах, включающие количество и но​менклатуру установленных машин и оборудования, а так​же виды, периодичность и трудоемкость технического  об​служивания,   состояние  и  протяженность  дорожной   сети. 
С учетом этих данных и существующих нормативов по за​тратам труда и периодичности ТО каждой машины уста​навливается годовая трудоемкость технического обслужи​вания, на основании которой определяется потребность в обслуживающем персонале. В соответствии с нормати​вами на полученный объем работ рассчитывается количество сборочных единиц, запасных частей и материалов. Виды технического обслуживания машин и оборудования (ЕТО, ТО-1, ТО-2, при хранении), a также периодичность и трудоемкость их проведения определяют по справочно-нормативной документации, утвержденной  соответствующими органами и отделами труда и заработной платы. (По В. К. Грибу, Л. С. Герасимовичу и др.)

Заданне 12

1. Што называецца стылем мовы? Ахарактарызуйце асноўныя функцыянальныя стылі паводле выкарыстання, функцый, моўных асаблівасцей. 

2. Назавіце асноўныя прычыны ўзнікнення маўленчых памылак. Якія тыпы маўлення існуюць?

3. Вызначце стыль і тып тэксту «Инкубаторы для фермерских и подсобных хозяйств».

Инкубаторы для фермерских и подсобных хозяйств

Инкубатор состоит из корпуса, где устанавливаются механизм поворота лотка, элект​родвигатель с вентилятором и керамическими нагрева​тельными элементами, датчик автоматического под​держания температуры, поддон с водой, лотки для яиц, заслонка для воздухообмена, блок автоматики, ограждение вентилятора, психрометр, замок и колпак.

При включении инкубатора одновременно включают​ся нагревательные элементы и вентилятор. По достиже​нии заданной температуры в зоне датчика температур​ный датчик отключает нагревательные элементы.

Вентилятор продолжает работать, засасывая через при​точные отверстия свежий воздух и выбрасывая через вы​хлопное отверстие нагретый: таким образом осуществляют​ся температурный режим и воздухообмен. Для поддержания необходимого влажностного режима на дне инкубатора установлен поддон с водой, который перемещают вправо или влево в зависимости от требуемой влажности. Пово​рот лотка во время инкубации осуществляется автомати​чески через каждый час при условии, что рычаг поворота лотка находится в центральном положении. В горизонтальное положение лоток переводят вручную. 
(По В. К. Грибу, Л. С. Герасимовичу и др.)
Заданне 13

1. Ахарактарызуйце мову афіцыйна-справавога стылю (марфалогію, лексіку, сінтаксіс). 

2. Прывядзіце прыклады выкарыстання загаднага ладу дзеяслова ў тэкстах афіцыйна-справавога стылю. 

3. Да якога стылю адносіцца тэкст загаду? Назавіце моўныя штампы ў тэксце.

Образец приказа

 по вопросам основной деятельности АО «СИНУС»
ПРИКАЗ 

16.10.2005 № 30

г. Минск

О создании экспертной 

комиссии

В целях обеспечения качественного отбора на хране​ние и уничтожение документов и дел АО «СИНУС»
ПРИКАЗЫВАЮ:

1. Создать экспертную комиссию в составе:

Председатель — заместитель директора И. П. Иванов 
Секретарь — заведующий архивом А. А. Курильчик 

Члены комиссии: главный бухгалтер И. П. Осипович, заведующий канцелярией П. С. Тихоненко, инспектор отдела кадров П. Е. Манчиц.

2. Заведующему канцелярией Тихоненко П. С. разрабо​тать положение об экспертной комиссии до 26.10.2005.

Директор          


(подпись)        


М.И.Кравцов 

Визы

В дело 01-05

(Подпись)

19.10.2005

Заданне 14

1. Што называецца моўнымі штампамі і канцылярызмамі? Прывядзіце прыклады. У якіх стылях выкарыстоўваюцца такія адзінкі?

2. Раскрыйце асаблівасці выкарыстання ўласных назоўнікаў (назваў, прозвішчаў) у тэкстах афіцыйна-справавога стылю. У якім родзе ўжываюцца    назвы пасад, прафесій, званняў? Прывядзіце прыклады.

3. Перакладзіце тэкст дакумента на беларускую мову.

Образец приказа о дисциплинарном взыскании

АО «КУПАЛЛЕ»
ПРИКАЗ

10.12.2005 № 56-л/с 

г. Минск

Об объявлении строгого выговора 

Сидорову С. А.

Объявить строгий выговор:

Сидорову Сергею Алексеевичу, зав. складом, за несвое​временную  отгрузку  продукции  ГОСФ   «Омега» 08.12.1999.

Основание:        1. Объяснительная записка Сидорова С. А. 

2. Докладная записка начальника отдела материально-технического  снабжения Штаблина Г. Ф.

    Директор 


    (подпись)


А.А.Дубовский

    С приказом ознакомлен          (подпись)                              С.А.Сидоров 













10.12.2005
В дело 01-07 

(Подпись)

10.12.2005
Заданне 15

1. Ахарактарызуйце лексічныя асаблівасці тэксту сучасных дакументаў.

2. Прааналізуйце выкарыстанне моўных штампаў і канцылярызмаў у тэксце.

3. Перакладзіце  тэкст  на  беларускую мову.  Якія  камунікатыўныя  якасці ўласцівы тэксту? Абгрунтуйце адказ.
Аб удакладненні і частковых зменах

існуючага беларускага правапісу

Пастанова Савета Міністраў БССР ад 11 мая 1957 года

Існуючы беларускі правапіс у сваёй аснове правільна адлюстроўвае асаблівасці і заканамернасці беларускай мовы. Яго засвоілі шырокія колы грамадскасці, замацавалі шматлікія выданні кніг і школьных дапаможнікаў. Таму якіх-небудзь грунтоўных падстаў для карэнных рэформ беларускага правапісу няма. Аднак асобныя правілы арфаграфіі з’яўляюцца недасканалымі і таму не могуць служыць цвёрдым крытэрыем для адзінага і паслядоўнага напісання. У сувязі з гэтым узнік арфаграфічны разнабой у друку, з’явілася дваякае напісанне ў пісьмовай практыцы і школьных падручніках. Усё гэта адмоўна адбіваецца на авалоданні роднай мовай у школе, не садзейнічае павышэнню культуры пісьма.

У мэтах паляпшэння існуючага беларускага правапісу і ў частковую змену пастановы СНК БССР ад 26 жніўня 1933 года № 1312 (З. З. БССР 1933г. № 33, арт. 230; № 51, арт. 335) Савет Міністраў Беларускай ССР пастанаўляе: 

Зацвердзіць «Праект удакладненняў і частковых змен беларускага правапісу», падрыхтаваны Інстытутам мовазнаўства імя Якуба Коласа Акадэміі навук БССР.

Даручыць Акадэміі навук БССР скласці да 1 верасня 1957 года поўны звод правіл беларускай арфаграфіі і пунктуацыі, у якім прадугледзіць больш дробныя неабходныя ўдакладненні асобных правіл правапісу.

Увесці ў дзеянне новы звод правіл беларускага правапісу з 1 студзеня 1958 года.

У школах і вышэйшых навучальных установах рэспублікі новы звод правіл беларускага правапісу ўвесці з 1 верасня 1958 года.

Даручыць Міністэрству асветы БССР распрацаваць адпаведную інструкцыю аб парадку ўвядзення ў школьную практыку новых правіл беларускай арфаграфіі.








Старшыня    

                                        Савета Міністраў Беларускай ССР

                                                         М.Аўхімовіч

                                                        Намеснік кіраўніка спраў

                                    Савета Міністраў Беларускай  ССР М.Жук


г. Мінск

Заданне 16

1. Раскрыйце сутнасць паняццяў: тэрмін, тэрміналогія. Прывядзіце прыклады тэрміналагічных паняццяў з тэксту «Раздатчык кармоў РКУ-0,4». 

2. Ахарактарызуйце асноўныя этапы функцыянавання тэрміналогіі на беларускай мове. 

3. Вызначце стыль тэксту «Раздатчык кармоў РКУ-0,4». Абгрунтуйце свой адказ.

Раздатчык кармоў РКУ-0,4
Раздае сухія і вільготныя кармы качкам, гусям. Раздатчык аднабункерны, перасовачны.

Галоўныя вузлы: рама, бункер, мяшалка, выгрузныя шнэкі, хадавы механізм, электрапрывод, пульт кіравання.

Бункер цыліндрычны, умяшчальнасцю 0,4 м³. У бункеры размешчана мяшалка. У дне яго ёсць дзве адтуліны, якія перакрываюць шыберныя засланкі.

Раздатчык мае два выгрузныя шнэкі – па аднаму з кожнага боку раздатчыка. Шнэкі забіраюць корм з бункера і падаюць яго ў кармушкі.

Раздатчык перамяшчаецца хадавым механізмам па спецыяльных накіраваных палосах, якія замацаваны на стойках паміж кармушкамі вышэй іх.

Рабочыя органы раздатчыка прыводзіць у дзеянне электрарухавік магутнасцю 1,7 кВт. Сілкуюць рухавік токам праз кабель, які падвешваюць на тросе. На раме раздатчыка размешчана пляцоўка кіравання, на шчыце якой маюцца пераключальнік з кнопкамі «Наперад», «Назад», «Стоп», педаль пераклэчэння шнэкаў.

Работа. Корм загружаюць у бункер, і раздатык рухаецца ўздоўж кармушак. У час гэтага руху шнэкі забіраюць корм з бункера і падаюць яго ў кармушкі. (М. М. Лукашэвіч) 

Заданне 17

1. Ахарактарызуйце навуковы стыль мовы (выкарыстанне, функцыі, моўныя асаблівасці).

2. Да якога стылю адносіцца тэкст «Сенаж»? Вызначце моўныя асаблівасці тэксту. Пералічыце аддзеяслоўныя назоўнікі.

3. Перакажыце тэкст па-беларуску.

Сенаж
Сенаж — высокопитательный консервированный зе​леный корм, приготовленный из различных трав, провя​ленных до влажности 45–55% и измельченных на части​цы длиной до 30 мм. По питательным свойствам он бли​зок к зеленым кормам, не заменимым в рационе КРС. Сенаж приготавливают из луговых и сеяных трав. Уро​жай их должен быть убран в ранней фазе вегетации: не позднее фаз бутонизации бобовых и начала колошения злаковых. Количество частиц длиной 20–30 мм должно оставлять не менее 75% общей массы корма.

Доброкачественный корм можно получить только при тщательном уплотнении массы в герметичных сенажных сооружениях. Сохранность корма достигается бла​годаря физиологической сухости субстрата, исключаю​щей возможность развития бактериальных процессов. Дело в том, что при влажности растений 45–55% внутри​клеточная вода удерживается клетками           с  силой   5,5–6 мПа,  а  сосущая сила большинства  бактерий  составляет  5,0–5,5 мПа. Следовательно, внутриклеточная вода при влаж​ности растений 45–55% находится в труднодоступной для жизнедеятельности бактерий форме. Однако она лег​кодоступна для различных грибковых плесеней, сосущая сила которых достигает 22–29,5 мПа. Плесень же может развиваться только в аэробной среде (при доступе возду​ха). Отсюда понятно, какое большое значение приобре​тает обеспечение герметичности сенажных         сооружений. Это необходимо также и для того, чтобы удержать в них до начала разгрузки углекислый газ, создающий инертную среду и предотвращающий порчу корма. 
(По В. К. Грибу, Л. С. Герасимовичу и др.)

Заданне 18

1. Прааналізуйце выкарыстанне форм назоўніка ў тэксце «Технорабочий проект». Назавіце аддзеяслоўныя назоўнікі.

2.  Вызначце стыль тэксту. Перакладзіце яго на беларускую мову.

3. Ахарактарызуйце   праяўленне  камунікатыўных  якасцей  у  тэксце (правільнасці, дакладнасці, лагічнасці).

Технорабочий проект
Технорабочие проекты разрабатываются для объектов, строительство которых намечается выполнять по типовым и повторно применяемым экономичным индивидуальным проектам, а также для технически несложных объектов. В технорабочем проекте приводятся только те чертежи и данные, которых нет в типовых и повторно применяе​мых проектах.

В технорабочем проекте должны быть решены те же вопросы, что и при двустадийном проектировании, т.е. при разработке технического проекта и рабочих чертежей.

В составе технорабочего проекта кроме рабочих чер​тежей должны быть следующие материалы: пояснитель​ная записка с технико-экономическими показателями и другими данными, схема генерального плана, перечень типовых и повторно применяемых проектов, изменения и дополнения в связи с привязкой к местным условиям и сводная смета. 
(По В. К. Грибу, Л. С. Герасимовичу и др.)

Заданне 19

1. Якія формы дзеясловаў ужываюцца ў тэксце «Раздатчыкі кармоў»? Якім формам тут аддаецца перавага? Чаму?

2. Якія разрады назоўнікаў прысутнічаюць у тэксце? Прывядзіце прыклады нанізвання роднага склону.

3. Пры  перакладзе тэксту на беларускую мову падкрэсліце навуковыя  тэрміны, якія ўяўляюць сабой словазлучэнні. 

Раздатчыкі кармоў

Раздатчыкі павінны мець магчымасці раздаваць кармы шырокага дыяпазону фізіка-механічных уласцівасцей у магчыма большай разнастайнасці тыпаў памяшканняў жывёлы, птушкі; пры неабходнасці, у шырокім дыяпазоне і дасканала рэгуляваць і выдаваць неабходныя кармы асабіста кожнай жывёле. Раздача кармоў адным жывёлам не павінна выклікаць стрэсавых сітуацый у другіх, якія чакаюць корму. Раздатчыкі павінны мець неабходную падачу, быць простымі, надзейнымі, бясшумнымі ў час працы, зручнымі ў эксплуатацыі ў розных тыпах памяшканняў.

 Рэшткі кармоў у бункерах раздатчыкаў павінны быць мінімальнымі. Рабочыя органы раздатчыкаў павінны зручна, лёгка і хутка ачышчацца ад рэшткаў корму, забяспечваць бяспечнасць абслугоўвання жывёлы, птушкі. (М. М. Лукашэвіч)

Заданне 20

1. Перакладзіце тэкст «Блочная сенажная башня ВС-9,15» на беларускую мову. 

2. Якія  сінтаксічныя  канструкцыі  неабходна  выкарыстаць  для  замены      неўласцівых дзеепрыметнікаў і дзеепрыметных зваротаў?

3. Вызначце ў тэксце асаблівасці ўжывання самастойных часцін мовы.     Ці частотныя  ў навуковым тэксце прыслоўі? Чаму?

Блочная сенажная башня

 Блочная сенажная башня ВС-9,15 представ​ляет собой цилиндрический бетонный ствол, собранный из 3000 отдельных пустотелых бетонных блоков. Его стягивают бандажами из стальных оцинкованных пред​варительно напряженных прутков. 104 обруча опоясывают ствол башни по высоте. Стыки между блоками с внут​ренней стороны заделывают цементным раствором и по​крывают в три слоя герметизирующей мастикой. Ствол башни воспринимает нагрузки при закладке и хранении сенажа, а также предназначен для монтажа всех элемен​тов башни и системы механизации.

Загрузку массы в башню осуществляют пневматиче​ским транспортером ТЗБ-30 по пневмопроводу, который состоит из отдельных секций и     крепится к наружной стене башни при помощи пяти регулируемых опор.   Ря​дом с трубопроводом установлена лестница с огражде​нием, наверху которой имеется площадка для персонала, обслуживающего распределитель типа РБМ-9,15.  (По В. К. Грибу, Л. С. Герасимовичу и др.)
Заданне 21
1. Што называецца тэрмінам? Якія тэрміны адносяцца да агульнанавуковых, міжнавуковых, вузкаспецыяльных? Прывядзіце прыклады, выкарыстоўваючы тэкст «Электрокалориферы». 

2. Якія сінтаксічныя канструкцыі пераважаюць у навуковым тэксце? Ахарактарызуйце сінтаксіс прапанаванага тэксту.

3. Ці ўласцівы тэксту  камунікатыўныя якасці: правільнасць, дакладнасць, лагічнасць і чысціня?

Электрокалориферы
Электрокалориферы выпускаются с установленной мощностью от 25 до 250 кВт. Для систем вентиляции и электроотопления животноводческих помещений при температуре нагрева воздуха не выше 50 °С широкое применение находят стационарные электрокалориферные установки типа СФОЦ.

Для дополнительного обогрева животноводческих по​мещений применяют передвижные электрокалориферные установки, не имеющие распределительных воздухово​дов. Это передвижные электродные паровоздушные ото​пительные установки ЭПВОУ-80/0,4; ЭПВОУ-130/0,4 и ЭПВОУ-180/0,4 мощностью соответственно 80, 130 и 180 кВт. В комплект установки входит трехфазный электродный паровой котел, паровой калорифер и вен​тилятор. Пар под давлением 105 Па подается в ка​лорифер, в котором прогоняемый вентилятором воздух нагревается в пределах 40–50 °С. Установки автоматизи​рованы и применяются для отопления больших живот​новодческих помещений. Электрокалориферы выпускаются с установленной мощностью от 25 до 250 кВт. Для систем вентиляции и электроотопления животноводческих помещений при температуре нагрева воздуха не выше 50 °С широкое применение находят стационарные электрокалориферные установки типа СФОЦ. (По В. К. Грибу, Л. С. Герасимовичу и др.)

Заданне 22

1. Якія тэрміны адносяцца да інтэрнацыянальных? Прывядзіце прыклады з тэксту «Сенажирование соломы».

2. Вызначце ў тэксце тэрміны, утвораныя сінтаксічным спосабам. Дапоўніце адказ уласнымі прыкладамі.

3. Перакладзіце тэкст на беларускую мову. Падкрэсліце аддзеяслоўныя назоўнікі. Якое яны маюць значэнне: абстрактнае ці канкрэтнае?

Сенажирование соломы

Незерновая часть урожая — солома — при умелом использовании может стать хорошим резервом увеличения кормового баланса колхозов и сов​хозов. Наибольшее значение в этом отношении имеет солома злаковых    культур. Она,  как известно, содержит 36–42% клетчатки, 3–4% протеина и 1–2% жиров.

Традиционные способы подготовки соломы к скарм​ливанию — запаривание, заваривание, химическая обра​ботка, кальцинирование, обработка каустической содой, аммиачной водой и др. — улучшают ее поедаемость и переваримость. Но эта технология очень трудоемкая, дорогостоящая и в ряде случаев малоэффективная. По​этому поиски повышения эффективности использования соломы привели к практике ее сенажирования.

Более эффективной является прямоточная техноло​гия подготовки соломы к сенажированию. При уборке зерновых комбайны оборудуют измельчителями соломы. Измельченная масса погружается в прицеп, идущий в сце​пке с комбайном, и доставляется к месту сенажирования. При отсутствии измельчителей снимают днище копни​теля и солому укладывают в валки.

В процессе сенажирования солому увлажняют рас​твором следующего состава (на 1т): в 150 л воды добав​ляют 2 кг карбамида, 2 кг диаммонийфосфата, 2 кг монокалийфосфата и 4 кг поваренной соли. По мере за​грузки солому смачивают раствором и интенсивно утрам​бовывают. Опыт показывает, что сенажированная солома охотно поедается животными и хорошо усваивается.

Расчет потребной емкости сенажных сооружений про​водят аналогично рассмотренному для силосохранилищ. 
(По В. К. Грибу, Л. С. Герасимовичу и др.)

Заданне 23

1. Да якога стылю адносіцца тэкст «Животноводческий комплекс»? 

2. Знайдзіце ў тэксце тэрміны, утвораныя марфалагічным спосабам? Ці ёсць тут тэрміны, утвораныя семантычным шляхам? Дапоўніце адказ уласнымі прыкладамі.

3. Што называецца апісаннем, разважаннем і апавяданнем? Да якога з гэтых тыпаў адносіцца прапанаваны тэкст?

Животноводческий комплекс
Животноводческий комплекс — это узкоспециализиро​ванное сельскохозяйственное предприятие, предназна​ченное для поточного, круглогодового, ритмичного про​изводства высококачественной продукции в большом объеме на основе промышленной технологии, высокой концентрации, научной организации труда, комплексной механизации, электрификации и автоматизации техно​логических процессов. В птицеводстве подобные пред​приятия получили название птицефабрик.

В инженерно-строительном отношении комплекс пред​ставляет собой совокупность объектов основного и вспо​могательного назначения, расположенных на одном участке и объединенных единым технологическим процессом производства конечной или промежуточной продукции. В его состав наряду с помещениями для содержания жи​вотных входят ветеринарно-санитарные и администра​тивно-бытовые здания, хозяйственные постройки, кормо​вой двор, сооружения для хранения и переработки навоза, забора воды, подъездные пути, инженерные коммуникации. 
(По В. К. Грибу, Л. С. Герасимовичу и др.)

Заданне 24

1. Ахарактарызуйце жанры навуковай літаратуры: рэферат, даклад, анатацыю, рэзюме. Растлумачце адрозненне паміж рэфератам і дакладам.

2. Да якога стылю адносіцца тэкст «Классификация машин для измельчения кормов и принципы измельчения»? Чаму?

3. Вызначце лексічныя і сінтаксічныя асаблівасці тэксту. З якой мэтай тут выкарыстаны дзеепрыметныя звароты? 

Классификация машин для измельчения кормов

и принципы измельчения
Для измельчения кормов применяют различные конструкции дробильных машин. По механическому воздействию на продукт их разделяют на молотковые дробилки, разбивающие материал свободным ударом молотков о частицы корма, находящегося на лету; жерновые и вальцовые мельницы,   истирающие материал, находящийся между двумя рабочими поверхностями; жмыхо- и зернодробилки, раскалывающие материал двумя зубчатыми поверхностями; универсальные измельчители кормов, работающие по принципу одновременного резания, раскалывания, удара или истирания. Действие их основано на следующих способах измельчения: разбивание свободным ударом, растирание, плющение или раздавливание, резание, скалывание или крошение.

В результате механического измельчения различных материалов образуется множество мелких частиц с сильно развитой поверхностью. Поэтому измельчение можно рассматривать как процесс производства (приращения) новых поверхностей, что составляет основное содержание всякого процесса измельчения. (По В. К. Грибу, Л. С. Герасимовичу и др.)

Заданне 25

1. Які тэкст называецца навуковым? Раскажыце пра яго структуру і змест. Што адрознівае навуковы тэкст ад тэкстаў іншых стыляў?

2. Вызначце    стыль   тэксту   «Способы заготовки сенажа».   Ці    з’яўляецца 
дадзены тэкст лагічным і дакладным? Ці ўласціва яму дарэчнасць?

3. Назавіце тэрміны, утвораныя сінтаксічным спосабам. 

Способы заготовки сенажа
В зависимости от конкретных условий хозяйства сенаж заготавливают двумя способами. Первый способ — раздельное скашивание трав и провяливание массы в про​косах. Он включает следующие технологические опера​ции: скашивание — обработка травы в прокосах путем ворошения или плющения — сгребание в валки — под​бор из валков с одновременным измельчением и погруз​кой в транспортные средства — транспортировка массы — загрузка ее в хранилища — разравнивание и уплотнение — укрытие хранилищ. Таким способом рекомендуется заго​тавливать сенаж при неблагоприятной погоде (пасмурно, высокая влажность воздуха, кратковременные дожди и т.п.).

Второй способ заготовки сенажа является более со​вершенным. Он осуществляется по ускоренной техно​логии, когда скашивание трав производят с одновремен​ным плющением, укладыванием и провяливанием массы в валках. Все последующие операции аналогичны пер​вому способу. Плющение осуществляют с целью равно​мерного просыхания листьев и стеблей растений. Она целесообразна только для бобовых (клевер, люцерна). 
(По В. К. Грибу, Л. С. Герасимовичу и др.)

Заданне 26

1. Якое адрозненне і падабенства паміж навуковым і афіцыйна-справавым стылямі? 

2. Вызначце стыль тэксту «Смешивание». Якія асаблівасці (лексічныя, марфалагічныя, сінтаксічныя і інш.) указваюць на яго прыналежнасць менавіта да гэтага стылю? 

3. Перакладзіце тэкст на беларускую мову. Якія камунікатыўныя якасці яму характэрны?

Смешивание
Смешиванием называется процесс механического перемещения частиц материала, в результате которого в любом объеме смеси содержится заданное количество составляющих ее ингредиентов. В процессе смешивания при подготовке кормов или производстве комбикормов добиваются получения однородной смеси из заданного количества кормовых компонентов, минеральных и витаминных добавок. Практическая цель смешивания заключается в повышении использования питательных веществ кормов.

Эффективность смешивания зависит от физико-механических свойств компонентов, основными из которых являются влажность, вязкость и липкость, соотношение объемных масс, размеров частиц, форма и характер поверхности частиц, их плотность и др. Существенное влияние оказывают технологические и кинематические факторы, такие, как соотношение компонентов, степень загрузки смесителя, скорость вращения рабочего органа смесителя, угол постановки лопастей и т.д. Чем однороднее исходные компоненты по физическим свойствам, тем эффективнее смешивание. Следует, однако, иметь в виду, что смешивание сыпучих материалов является двусторонним процессом: одновременно со смешиванием происходит некоторая сепарация, т.е. разделение, или самосортирование, смеси. С этой точки зрения однородность смеси в результате смешивания можно довести только до некоторого предельного значения. 
(По В. К. Грибу, Л. С. Герасимовичу и др.)
Заданне 27

1. Як адрозніць міжнавуковыя і вузкаспецыяльныя тэрміны? Якую лексіку называюць прафесійнай? Праілюструйце адказ прыкладамі. 

2. Вызначце стыль і лексічныя асаблівасці тэксту «Кормараздатчык-змешвальнік КСС-0,3». 

3. Назавіце ў тэксце тэрміны, выражаныя назоўнікамі. Прывядзіце прыклады  ўжывання ў тэксце абстрактных і канкрэтных назоўнікаў. 

Кормараздатчык-змешвальнік КСС-0,3

Раздае сухія і вільготныя кармы ў групавыя кармушкі свінарнікаў, якія не маюць кармавых праездаў. Рабочыя органы яго ўстаноўлены на самаходнай цялежцы, якая перамяшчаецца па рэйкавай дарозе над спаранымі групавымі кармушкамі на вышыні 800 – 900 мм.

Галоўныя вузлы: рама, бункер, хадавая частка, лопасцевыя мяшалкі, каробка змены хуткасці, цэнтрабежная помпа, матор-рэдуктар.

Бункер раздзелены перагародкамі на тры адсекі: адзін – для вадкіх і два – для сухіх кармоў. Дно ўваходзіць у выгрузныя камеры. У дне апошніх размешчаны лопасцевыя мяшалкі для змешвання вадкіх і сухіх кармоў.

Рабочая ўмяшчальнасць адсека для сухіх кармоў 2 м³, для вадкіх 1,5 м³, падача 30 м³/гадз. Устаноўленая магутнасць 5 кВт. Габарыты 2800×1600×1700 мм. Маса 1500 кг. (М. М.  Лукашэвіч)
Заданне 28

1. Пералічыце тэрміналагічныя паняцці ў тэксце «Кормараздатчык з вагавымі дазатарамі КВД-Ф-1».  Якімі спосабамі яны ўтвораны? 

2. Якія часціны мовы пераважаюць у тэксце? Назавіце прыметнікі і вызначце  іх ролю? З якой мэтай тут выкарыстаны лічэбнікі? Выявіце ў тэксце рэчыўныя назоўнікі.

3. Вызначце стыль дадзенага тэксту. У чым адрозненне гэтага стылю ад мастацкага і публіцыстычнага?   
Кормараздатчык з вагавымі дазатарамі КВД-Ф-1

Галоўныя  вузлы: троса-шайбавы транспарцёр тыпу КШ-0,5, устройства ўвільгатнення корму. Кормараздатчык камплектуюць кампрэсарам для пнеўмапрывода сілавога агрэгата. На кормапрыводзе замацоўваюць індывідуальныя дазатары масы корму.

Устройства ўвільгатнення корму мае трубаправод, распыляльнікі, напорны бак, які ставяць над кармушкай.

Работа. Напаўняюць дазатары кормам і выдаюць яго ў кармушкі, як і раздатчыкам КВД-Ф-2. Ваду падаюць у кармушкі нарміравана.

Выкарыстоўваюць раздатчыкі КВД-Ф-1-І і КВД-Ф-1-ІІ, якія могуць абслугоўваць адпаведна 38 і 76 свіней. Падаюць 1,2 т/гадз корму аб'ёмнай масай 0,5 т/м³. Устаноўленая магутнасць кожнага 2,2 кВт. Маса адпаведна 1950 і 3200 кг. (М. М. Лукашэвіч)

Заданне 29

1. Ахарактарызуйце  лексіку  тэксту  «Разработка технического проекта».    Якія агульнаўжывальныя словы тут выкарыстоўваюцца? 

2. Вызначце тып тэксту. Абгрунтуйце свой адказ.

3. Выканайце пераклад на беларускую мову. Укажыце асаблівасці перакладу тэрмінаў на беларускую мову. Якія інтэрнацыянальныя тэрміны тут прысутнічаюць?

Разработка технического проекта

Технический проект решает следующие вопросы:

· обеспечение производства исходным поголовьем, ма​териалами, кормами, энергией, водой и другими ресур​сами;

· схемы транспортных потоков сырья и готовой про​дукции;

· специализацию и кооперирование производства, а так​же связи с сопряженными отраслями растениеводства;

· технологические процессы производства, обеспечи​вающие высокую производительность труда;

· организацию и экономику производства, применение комплексной механизации или автоматизации производ​ственных процессов и автоматизированных систем уп​равления; обеспечение производства кадрами;

· использование территории, отведенной под застрой​ку, и выбор оптимального варианта генерального плана;

· объемно-планировочные, архитектурные и конструк​торские решения основных зданий и сооружений, но​менклатуру строительных материалов, конструкций, ин​женерное оборудование зданий;

· создание условий для научной организации труда и бы​тового обслуживания работающих;

· обеспечение жилищно-бытовых условий для работаю​щих на строительстве и предприятиях;

· организацию строительства и сроки его осуществления;

· стоимость строительства;

· технико-экономические показатели, включая произво​дительность труда, себестоимость продукции, рентабельность производства, уровень механизации и автоматизации, энерговооруженность, экономическую эффективность капитальных вложений. 
(По В. К. Грибу, Л. С. Герасимовичу и др.)

Заданне 30

1. Вызначце стыль тэксту «Патрабаванні да механізаванай раздачы кармоў». Раскрыйце яго сінтаксічныя асаблівасці. Якія сказы павінны пераважаць у навуковым стылі?

2. Раскажыце пра ўжыванне самастойных і службовых часцін мовы ў дадзеным тэксце. Прывядзіце прыклады нанізвання роднага склону. Якія разрады назоўнікаў тут сустракаюцца? 

3. Якія назоўнікі пераважаюць у тэксце: абстрактныя ці канкрэтныя,          адушаўлёныя ці неадушаўлёныя, агульныя ці ўласныя, зборныя ці рэчыўныя? 

Патрабаванні да механізаванай раздачы кармоў

Да механізаванай раздачы кармоў прад’яўляюць заатэхнічныя, канструктыўна-тэхнічныя, эксплуатацыйныя, эканамічныя і іншыя патрабаванні.

Заатэхнічныя патрабаванні вызначаюць неабходную дакладнасць дазіравання кармоў у кармушку, раўнамернасць размеркавання яго па кармушках альбо на 1 м пагонны фронту кармлення, працягласць раздачы, агульныя страты кармоў, страты корму, якія могуць (ці не могуць) быць вернуты, расслаенне корму на фракцыі, яго забруджанасць, бяспечнасць раздачы, электрабяспечнасць, уплыў сродкаў раздачы на мікраклімат памяшання, павышэнне шуму, узнікненне стрэсавых сітуацый для жывёлы і птушкі.

Адхіленні ад зададзеных норм не павінны перавышаць: для сцябловых кармоў — 15%, для канцэнтратаў — 5% і для малочных сумесей — 1,5–2%. 
(М. М. Лукашэвіч)
II. Праектаванне і вытворчасць сельскагаспадарчай тэхнікі

Заданне 1

 1. Што называецца функцыяй мовы? Якія асноўныя функцыі мовы існуюць у грамадстве? Растлумачце іх сутнасць.

 2. Вызначце стыль тэксту «Направления технического прогресса». Назавіце яго стылістычныя асаблівасці.

 3. Перакладзіце тэкст на беларускую мову.

Направления технического прогресса
В настоящее время наметились следующие основные направления технического прогресса:

· дальнейшее развитие и совершенствование в среде комплексной механизации всех отраслей, особенно овощеводства, садоводства, виноградарства, а также процессов послеуборочной обработки и хранения урожая;

· увеличение энергонасыщенности тракторов (это позволяет выполнять работы на повышенных скоростях и применять машины с активными рабочими органами);

· внедрение прогрессивных технологий и машин, которые обеспечивают резкое снижение затрат труда в наиболее напряженные периоды полевых работ и рациональное использование рабочей силы в течение года;

· выпуск сельскохозяйственных машин, отвечающих специфическим требованиям отдельных зон и районов (подверженных ветровой эрозии почв, горного земледелия и др.);

· внедрение почвообрабатывающих машин с активными рабочими органами;

· внедрение поточных методов выполнения сельскохозяйственных работ, особенно на уборке урожая;

· применение комбинированных агрегатов, совмещаю​щих при одном проходе несколько операций;

· увеличение ширины захвата и скорости движения машинно-тракторных   агрегатов, грузоподъемности транспортных и погрузочных средств, пропускной спо​собности уборочных машин;

· механизация трудоемких погрузочно-разгрузочных и  вредных для здоровья работ;

· развитие универсализации и унификации машин, повышение их качества, надежности работы и долговеч​ности;

· автоматизация мобильных сельскохозяйственных аг​регатов;

· улучшение условий труда, особенно при выполнении работ по внесению удобрений и химической защите ра​стений. 
(По М. В. Сабликову, М. В. Кузьмину)
Заданне 2

1. Пералічыце моўныя патрэбы сучаснага грамадства. Якія з іх з’яўляюцца найбольш актуальнымі?

2. Ахарактарызуйце асноўныя формы існавання нацыянальнай мовы. Прывядзіце прыклады дыялектызмаў.

3. Вызначце стыль тэксту «Изучение современного состояния механизации сельского хозяйства». Ахарактарызуйце яго сінтаксіс.

Изучение современного состояния

механизации сельского хозяйства
Проектируемая машина должна заменить в большинстве случаев уже существующую. При этом новая машина не должна иметь недостатков, присущих старой машине, должна лучше выполнять технологический процесс, быть производительней, проще в эксплуатации, надежнее. Кроме того, желательно сохранить и даже  улучшить достоинства работающей машины.

О достоинствах и недостатках существующих машин и способов воздействия их на обрабатываемый материал можно судить, изучив современное состояние механизации работ по возделыванию, уборке и после​уборочной обработке какой-либо культуры  (группы культур) или по выполнению какой-либо технологичес​кой операции (пахоты, посева, уборки и др.). 
Для этого необходимо пользоваться технической ли​тературой, специальными   журналами,  каталогами «Сельхозтехники», протоколами машиноиспытательных станций, а в некоторых случаях самостоятельно наблю​дать за работой машины.

Необходимо выяснять, какие недостатки в работе присущи схеме машины, какие зависят от конструкции рабочих органов, а какие происходят вследствие неправильных регулировок и установок машины или плохой эксплуатации.

Необходимо обобщить также опыт передовиков и новаторов производства. Опыт передовиков сельскохозяйственного производства показывает, как с той же техникой и производственными мощностями, в тех же условиях можно получить более высокие урожаи с меньшими затратами труда и средств, лучше использовать машины и тем самым выявить скрытые резервы.

После систематизации и обобщения данных о современном состоянии механизации в данной области сельскохозяйственного производства необходимо их проанализировать.
В пояснительной записке к курсовому, а особенно к дипломному проекту результаты анализа должны быть написаны четко, сжато, но достаточно подробно, так как они служат основанием для выбора цели и задач проектирования.

Проводя анализ, студент должен учитывать основные направления (тенденции) технического прогресса в сельскохозяйственном производстве. Следует иметь в виду, что в этой области наука и техника за последние годы шагнули далеко вперед, наметились новые пути в развитии технологии производства сельскохозяйственной продукции. 
(По  М. В. Сабликову, М. В. Кузьмину)
Заданне 3

1. На якія падгрупы дзеляцца славянскія мовы? Якія прычыны падабенства і адрознення паміж усходнеславянскімі мовамі? Прывядзіце прыклады      мёртвых моў.

2. Вызначце сінтаксічныя асаблівасці тэксту «Аўтаматызаванае праектаванне і аналіз тэхналагічных працэсаў і карт».

3. Перакладзіце тэкст на рускую мову.

Аўтаматызаванае праектаванне

 і аналіз тэхналагічных працэсаў і карт

Складанне пааперацыйных тэхналагічных карт – дастаткова працаёмкі і складаны працэс. Ён уключае ў сябе мноства аперацый: зварот да даведачнай літаратуры, тыпавыя разлікі па выбару тэхналагічных рэгламентаў абсталявання і генетычнага патэнцыялу жывёлы і г.д.

Метадалогія структурнага функцыянальнага мадэлявання дазваляе распрацаваць сістэму аўтаматызаванага праектавання тэхналогій вытворчасці прадукцыі жывёлагадоўлі, распрацаваць і аптымізаваць тэхналагічныя карты як састаўную частку падсістэмы камп’ютэрнай інфармацыйнай сістэмы комплексна-механізаванай вытворчасці ў жывёлагадоўлі.

У гэтай сувязі ў многіх гаспадарках карыстаюцца старымі тэхналагічнымі картамі, што не дазваляе эфектыўна планаваць работу жывёлагадоўчых комплексаў, ажыццяўляць аптымізацыю і ўкараненне новых тэхналогій, планаваць тэхналагічнае абслугоўванне абсталявання. Гэтыя недахопы прыводзяць да неэфектыўнага кіравання вытворчасцю і выкарыстанню сродкаў механізацыі на жывёлагадоўчых комплексах.
(Па М. У. Саблікаву, М. В. Кузьміну)
Заданне 4
1. Ахарактарызуйце этапы гістарычнага развіцця беларускай літаратурнай мовы.

2. Што называецца двухмоўем? Раскрыйце сутнасць паняццяў: білінгвізм, інтэрферэнцыя. Прывядзіце прыклады інтэрферэнцыі.

3. Вызначце стыль тэксту «Показатели экономической эффективности». Абгрунтуйце свой адказ.

Показатели экономической эффективности

Оценка экономической  эффективности сельскохозяйственной техники проводится по стоимостным и натуральным по​казателям. К основным стоимостным показателям отно​сятся следующие:     

1) полная себестоимость полученной сельскохозяй​ственной продукции или выполненной работы;

2) эксплуатационные издержки на выполнение еди​ницы или годового объема работы;

3) приведенные затраты;

4) удельные капиталовложения на единицу (годовой объем) работы;

5) дополнительные капиталовложения, связанные с внедрением новой техники в сельскохозяйственное производство.

К основным натуральным показателям относятся следующие:          

1) затраты труда на выполнение единицы или годо​вого объема работы (трудоемкость операций);

2) металлоемкость операций.

Как известно, себестоимость продукции или выпол​ненной работы определяется суммой затрат на получе​ние единицы продукции за выполнение единицы рабо​ты, выраженных в денежной форме. Себестоимость складывается из прямых затрат (эксплуатационных из​держек со стоимостью  основных и вспомогательных  материалов) и косвенных затрат (накладных расходов). (По М. В. Сабликову, М. В. Кузьмину)
Заданне 5

1. Назавіце камунікатыўныя якасці маўлення. Што такое правільнасць маўлення? Пералічыце асноўныя нормы правільнасці, прывядзіце прыклады. Якім стылям уласціва правільнасць?

 2. Перакладзіце тэкст «Общие положения» на беларускую мову.

 3. Прааналізуйце правільнаць і дакладнасць тэксту. 

Общие положения

Условия правильного выполнения экономических расчетов. Применение сельскохозяйственных машин дол​жно содействовать удешевлению продукции, поэтому их эффективность должна  проявляться прежде всего в   сфере эксплуатации.

Расчет экономической эффективности машины или их комплекса начинаются с выбора базы для сравнения. Такой базой может быть ручной (немеханизированный) труд, определенный набор машин, комбинация машин с ручным трудом, комплекс и система машин.

Если необходимо определить эффективность уже применяемой         машины (орудия), то базой должны служить лучшие образцы отечественной и зарубежной  техники. Если необходимо определить эффективность ма​шины, которая будет ставиться на производство, то базой должна служить та однотипная машина, которая будет заменена этой новой моделью. При определении эффективности новых перспективных машин (для хо​зяйства, области и т.д.) базой должен служить тот на​бор техники, который подлежит замене. (По М. В. Сабликову, М. В. Кузьмину)
Заданне 6
1. Якія  камунікатыўныя  якасці  маўлення  з’яўляюцца  асноўнымі?       Ахарактарызуйце дакладнасць маўлення. Якія стылі павінны быць дакладнымі?

2. У якой ступені дакладнасць уласціва тэксту «Структура праектнага задання»? Ці з’яўляецца тэкст дакладным? Якія нормы правільнасці тут     выяўляюцца?

3. Перакладзіце тэкст на рускую мову.

Структура праектнага задання

У праектным заданні ўказваюцца месца і спосабы здачы гатовай прадукцыі, характар вытворчага кааперыравання, чарговасць уводу ў дзеянне аб’ектаў будаўніцтва, неабходныя тэрміны завяршэння будаўніцтва і мантажных работ, жыллёва-бытавыя. Акрамя таго, абавязкова ўказваецца генеральная праектная арганізацыя і будаўнічая арганізацыя – генеральны падрадчык.

Праектнае заданне складаецца з трох частак: тлумачальнай запіскі, графічнай часткі, зводных спецыфікацый і ведамасцей.

Тлумачальная запіска ўключае наступныя раздзелы: агульную частку асноўнай і дапаможнай вытворчасці; архітэктурна-будаўнічую частку; ацяпленне, вентыляцыю і электразабеспячэнне; тэхніка-эканамічнае абгрунтаванне эфектыўнасці і мэтазгоднасці будаўніцтва; арганізацыю будаўніцтва і мантажу (зводны каляндарны план работы, ведамасці будаўнічых і мантажных работ).

Графічная частка праектнага задання складаецца з генеральнага плана цэнтральнай сядзібы фермы, прамысловага комплексу з каардынацыяй размяшчэння аб’ектаў вытворчасці, схем інжынерных сетак, тэхналагічных працэсаў, аўтаматызацыі кіравання, сілавой і асвятляльнай сеткі, а таксама сутачных графікаў работы машын і абсталявання, спажывання электраэнергіі, расходу пары, холаду, газу, вады.

Фасады і планы асобных будынкаў фермы звычайна выконваюць у маштабе 1:200, а разрэзы – 1:100 або 1:50. 
(Па М. У. Саблікаву, М. В. Кузьміну)
Заданне 7

1. Пералічыце камунікатыўныя якасці маўлення. Ахарактарызуйце лагічнасць маўлення? Якія стылі з’яўляюцца лагічнымі?

2. Ці з’яўляецца правільным, дакладным і лагічным тэкст «Построение  общего вида проектируемой машины»?

3. Перакладзіце тэкст на беларускую мову. Вызначце яго стыль.

Построение общего вида проектируемой машины

Общий вид проектируемой машины (узла) должен быть вычерчен карандашом на чертежной бумаге с со​блюдением правил черчения и соответствующих ГОСТов. На общем виде машина дается в двух или трех про​екциях так, чтобы с наибольшей наглядностью были изображены расположение, форма и взаимодействие всех основных ее узлов и механизмов.              

Размеры и кон​фигурация основных рабочих органов и других ответст​венных деталей к этому времени уже должны быть оп​ределены, поэтому вычерчивание их не представляет затруднений. Студент вследствие большого объема ра​боты, как уже указывалось, не может провести расчет и проектирование всех деталей, составляющих машину, но основные из них необходимо изобразить на общем виде машины (или узла). Если цель  проекта — совер​шенствование существующей машины (узла), то раз​меры и форму деталей, не затронутых при проектирова​нии, можно брать такими же, как у прототипа. Но ряд деталей, сопрягающихся с теми, которые были измене​ны и рассчитаны, также претерпят изменения. Проек​тируя эти детали, следует провести проверочные расче​ты, хотя бы для наиболее ответственных из них. Если рассчитать такие детали не представилось возможным, то следует сравнить их с аналогичными, работающими в этой же или в другой машине в сходных условиях с тем, чтобы не допустить уменьшения сечений, ухудше​ния качества материала и др. (По М. В. Сабликову, М. В. Кузьмину)
Заданне 8

1. Якія моўныя адзінкі парушаюць чысціню маўлення? Якім стылям павінна быць уласціва чысціня?

2. Што ўяўляе сабой дарэчнасць маўлення? Ахарактарызуйце разнавіднасці дарэчнасці. Ці з’яўляецца чыстым і дарэчным тэкст «Воздушные очистки и вентиляторы»? 

3. Перакладзіце тэкст на беларускую мову.

Воздушные очистки и вентиляторы

Существующие типы вентиляторов классифицируют по следующим признакам: назначению, принципу работы, развиваемому давлению и быстроходности.
По назначению различают вентиляторы общего назначения и специальные (сельскохозяйственные, пылевые, взрывобезопасные, кислотостойкие и др.).

Сельскохозяйственные вентиляторы имеют неболь​шое число лопаток (4 – 7),  значительную ширину,  ре​гулируемые  входные  отверстия,  обычно расположенные с обеих сторон корпуса, и выходной канал прямоугольного сечения с отношением ширины к высоте от 2 до 5. Они в основном являются составными частями комбайнов, зерноочистительных и других машин и служат для создания воздушного потока, необходимого при сепарации смесей. Вентиляторы применяются также для транспортирования сельскохозяйственных продуктов. 

По принципу работы вентиляторы делят на центробежные, осевые и диаметральные.

По развиваемому давлению различают вентиляторы: высокого давления (300—1500 кгс/м2), среднего давления (100—300 кгс/м2) и низкого давления (до 100 кгс/м2).

Вентиляторы низкого давления при увеличении числа оборотов могут работать как вентиляторы среднего давления и наоборот. Поэтому они характеризуются быстроходностью – частотой вращения, которую необходимо сообщить лопаточному колесу, чтобы при расходе воздуха, равном 1м3/с, получить полное давление в 1 кгс/м2.
 (По М. В. Сабликову, М. В. Кузьмину)
Заданне 9

1. Пералічыце камунікатыўныя якасці маўлення. Ахарактарызуйце багацце (разнастайнасць) маўлення. Якім стылям характэрна дадзеная якасць? Растлумачце адрозненне паміж багаццем і разнастайнасцю маўлення.

2. Што называецца выразнасцю маўлення? З якімі іншымі якасцямі звязана выразнасць? 

3. Перакладзіце тэкст «Требования техники безопасности и производственной  гигиены» на беларускую мову. Якія камунікатыўныя якасці яму ўласцівы?
Требования техники безопасности и производственной гигиены

Сельскохозяйственные машины должны быть безопасными в работе. При конструировании особое внимание необходимо обращать на то, чтобы работа на машине не вредила здоровью обслуживающего персонала и была безопасной. В связи со специфическими условиями, в которых используются сельскохозяйственные машины, эти требования трудно выполнить. Например, нельзя оградить рабочие органы плугов, дисковых лущильников, ножевые режущие аппараты косилок и уборочных машин. Сельскохозяйственные машины работают в полевых условиях. При дожде или повышенной влажности возможно налипание грязи на рабочие площадки и подножки, что сказывается на безопасности работы. Многие сельскохозяйственные операции выполняются с использованием ядов: внесение удобрений, опыливание, опрыскивание, аэрозольная обработка.

Улучшение условий труда достигается правильным  расположением и проектированием рабочего места, уменьшением колебаний и вибраций, снижением уровня  шума, упрощением управления, механизацией регулировок, упрощением обслуживания машины и целым рядом этих мероприятий. Все эти мероприятия не только обеспечивают безопасную работу, но и повышают производительность труда, так как уменьшают утомляемость, способствуют поддержанию работоспособности.

В курсовой и дипломный проекты следует включать раздел по технике безопасности. В курсовом проекте можно ограничиться изложением существующих правил, в дипломном – студент должен обосновать эти правила,  a при  необходимости и провести расчеты. 
(По М. В. Сабликову, М. В. Кузьмину)
Заданне 10

1. Вызначце асаблівасці  маўленчага службовага этыкету. У чым заключаецца адрозненнне паміж дзелавымі і службовымі зносінамі? Якое адрозненне ў мове прамых і ўскосных зносін?

2. Што такое ветлівасць? Хто павінен быць больш ветлівым: начальнік або падначалены? Праілюструйце адказ прыкладамі.

3. Вызначце стыль тэксту «Требования к рабочим местам». Абгрунтуйце адказ.
Требования к рабочим местам

С рабочего места должна быть обеспечена достаточная видимость рабочих органов машины, требующих наблюдения. Если нет возможности наблюдать за этими органами непосредственно, то нужно предусмотреть вспомогательные средства: сферические зеркала площадью не менее 200 см2, маркерные приспособления и др.                

Должно быть обеспечено достаточное освещение при ночных работах. Все рабочие органы, подлежащие наблюдению, нужно освещать с интенсивностью не менее 2 лк, а наиболее важные объекты должны освещаться с интенсивностью не менее 20 лк.

Расположение рабочих мест и конструкция машин должны быть такими, чтобы загрязнение воздуха пылью, газами, парами или капельным туманом не оказывало вредного воздействия на здоровье и не нарушало условий нормальной работы на машине. Максимально допустимая концентрация пыли растительного и животного происхождения на рабочих местах до  0,2–0,4 мг/м3. Для соблюдения этих норм необходимо разработать устройства для ограждения источников загрязнения воздуха; для отсасывания (улавливания) загрязненного воздуха до его попадания на рабочее место или для изменения  направления движения воздуха от источника загрязнения. Если указанные меры не обеспечивают соблюдение норм концентрации вредных для здоровья элементов, необходимо оборудовать машины закрытыми кабинами с вентиляцией, дающей достаточный воздухообмен. 
(По М. В. Сабликову, М. В. Кузьмину)
Заданне 11

1. Укажыце асноўныя патрабаванні да маналагічнага выступлення. Ад чаго залежыць поспех аратара? Месца вербальных і невербальных сродкаў у мове службовай асобы.

2. Як пазбегнуць канфліктаў у час правядзення дыскусій? Як правільна задаць пытанне? Прывядзіце прыклады моўных фармулёвак, якія выкарыстоўваюцца ў час пасяджэнняў (сходаў).

3. Вызначце стыль і тып тэксту «Общие требования».

Общие требования
Все приводные элементы должны быть встроены в машину так, чтобы исключалось соприкосновение с ними персонала во время работы. Обслуживание должно быть простым и безопасным. Если нельзя выполнить эти требования, необходимо применять постоянно действующие   защитные приспособления.

В отдельных случаях разрешается использовать временно действующие защитные приспособления. Приспособления не должны выходить за габариты машин. За​прещается применять защитные приспособления, вращающиеся совместно с валами. 

Все защитные приспособления должны быть окрашены  в желтый цвет. Выступающие и свободные концы валов должны быть полностью ограждены.

Карданные валы между трактором и приводной машиной должны быть полностью ограждены кожухом.

Карданный вал и защитный кожух должны легко разбираться и собираться одним рабочим.

Тракторы и сельскохозяйственные машины нужно конструировать так, чтобы при выполнении работы они не могли опрокинуться. Если эти условия не обеспечиваются, необходимо предусмотреть приспособления, предотвращающие опрокидывание. Если в особых случаях это выполнить невозможно, должны применяться устройства, гарантирующие от несчастных случаев при опрокидывании. 
(По М. В. Сабликову, М. В. Кузьмину)
Заданне 12

1. Што такое функцыянальны стыль мовы? Ахарактарызуйце асноўныя функцыянальныя стылі па схеме: выкарыстанне, функцыі, моўныя асаблівасці. 

2. Пералічыце асноўныя прычыны ўзнікнення маўленчых памылак. Якія    тыпы маўлення існуюць?

3. Вызначце стыль і тып тэксту «Мэты праектавання сельскагаспадарчых  прадпрыемстваў».
Мэты праектавання сельскагаспадарчых  прадпрыемстваў

Правільна распрацаваны праект павінен забяспечыць максімальную экалагічную эфектыўнасць пры эксплуатацыі жывёлагадоўчых і птушкаводчых прадпрыемстваў. Для гэтага мэтазгодна ў праектах прадугледжваць наступныя мерапрыемствы:

· інтэнсіфікацыю вытворчасці, г. зн. павелічэнне колькасці прадукцыі, якая атрымліваецца з кожнай адзінкі плошчы жывёлагадоўчай, птушкаводчай фермы і комплексу, найлепшае выкарыстанне кармоў шляхам стварэння збалансаваных рацыёнаў пры найменшых затратах працы і сродкаў;

· спецыялізацыю і канцэнтрацыю вытворчасці, што найбольш значна адчуваецца пры праектаванні сярэдніх і буйных ферм. Увогуле спецыялізацыю можна выкарыстоўваць і пры развіцці фермерскіх гаспадарак, аднак тут важная ўжо арганізацыя работы і ўзаемадзеянне паміж асобнымі фермамі;

· механізацыю вытворчых працэсаў: прымяненне машын і абсталявання дазваляе павысіць прадукцыйнасць працы ў жывёлагадоўлі, знізіць затраты працы і спрасціць яе ўмовы. (Па М. У. Саблікаву, М. В. Кузьміну)
Заданне 13

1. Ахарактарызуйце афіцыйна-справавы стыль па наступнай  схеме: марфалогія, лексіка, сінтаксіс. 

2. Прывядзіце прыклады выкарыстання загаднага ладу дзеяслова ў тэкстах дакументаў. 

3. Да якога стылю адносіцца тэкст загаду? Назавіце моўныя штампы ў тэксце.

Загад

(узор)

НВА «Інфармінтэл»
ЗАГАД

00.00.0000 № 00-00/00

г. Мінск

Аб часовым замяшчэнні

кіраўніка прадпрыемства

ЗАГАДВАЮ:

На перыяд маёй камандзіроўкі ўскласці часовае выкананне абавязкаў дырэктара НВА «Інфармінтэл» на начальніка аддзела маркетынгу А.І. Іванова з 00.00.0000 па 00.00.0000.

Дырэктар НВА                       Подпіс                           П.Ф.Міхайлаў

Візы

У справу 3-5

Подпіс

00.00.0000
Заданне 14

1. Што такое моўныя штампы і канцылярызмы? Прывядзіце прыклады.         У якіх стылях могуць выкарыстоўвацца такія адзінкі?

2. Раскажыце пра асаблівасці выкарыстання ўласных назоўнікаў (назваў, прозвішчаў) у тэкстах афіцыйна-справавога стылю. У якім родзе ўжываюцца назвы пасад, прафесій, званняў? Прывядзіце ўласныя прыклады.

3. Перакладзіце тэкст дакумента на беларускую мову.

Указание

(образец)

АО «Восток»
УКАЗАНИЕ

       20.10.2005 № 123

   г. Минск
О рассмотрении предложения германской фирмы 
«Фос + Бош» об организации совместного предприятия

В соответствии с протоколом совещания представителей договаривающихся сторон от 12.10.2005 № 1

ПРЕДЛАГАЮ:

1. Директорам заводов и производств, входящих в АО, рассмотреть предложения германской стороны по созданию белорусско-германского предприятия по производству вентилей для трубопроводов высокого давления и представить свои предложения по данному вопросу главному инженеру объединения.

Срок представления – 15.11.2005.

2. Главному инженеру АО П.И. Авдееву рассмотреть представленные материалы и подготовить проект предложений и условий АО «Восток» по созданию совместного предприятия.

Срок исполнения – 30.11.2005.
Генеральный директор АО            Подпись          Н.А.Гурский

В дело 1-6

Подпись

23.10.2005
Заданне 15

1. Якія стылі мовы падобныя паміж сабой? Пералічыце лексічныя асаблівасці публіцыстычнага і афіцыйна-справавога стыляў.

2. Прааналізуйце выкарыстанне моўных штампаў і канцылярызмаў у тэксце.

3. Перакладзіце тэкст на беларускую мову. Якія камунікатыўныя якасці ўласцівы тэксту? Абгрунтуйце адказ.

Доверенность

(образец)

ООО «Смилла»
Пр. Машерова, 12

220110, г. Минск

Р/р 564783998798

В АСБ «Беларусбанк»
Тел.: 345-54-64

Факс: (017) 245-64-56

ДОВЕРЕННОСТЬ

00.00.0000 № 00

г. Минск

ООО «Смилла» в лице директора Иванова А.И. выдала доверенность       № 00 заместителю директора ООО «Смилла» Петрову Ивану Николаевичу (паспорт серии ВП756483, выдан Советским РУВД г. Минска 00.00.0000) на получение от концерна «Глобус» товарно-материальных ценностей по

__________________________________________________________________
(наименование документа, дата, №)

Перечень и количество товарно-материальных ценностей, подлежащих получению:

______________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________
Образец подписи лица, получившего доверенность № 00

Доверенность действительна до 00.00.0000.

Директор                              Подпись                     А.И.Иванов

Главный бухгалтер              Подпись                    Е.П.Шевцова
Заданне 16

 1. Што называецца тэрмінам? Што такое тэрміналогія? Прывядзіце   прыклады тэрміналагічных паняццяў з тэксту «Задачы праектавання». 

2. Раскажыце пра гісторыю функцыянавання тэрміналогіі на беларускай     мове. 

3. Вызначце стыль тэксту «Задачы праектавання».  Абгрунтуйце свой адказ.

Задачы праектавання

Пры праектаванні жывёлагадоўчых ферм і комплексаў павінны быць вырашаны наступныя задачы:

· дакладна вызначаны зоны тэрыторыі фермы і комплексу: асноўная, вытворчая, гаспадарчая, складская, захоўвання і перапрацоўкі гною (па-за тэрыторыяй);

· агульнафермавая малочная размешчана на мяжы фермы і комплексу, каб  не ўвесь транспарт не заязджаў на агароджаную тэрыторыю;

· будынкі асноўнага вытворчага і дапаможнага прызначэння зблакіраваны з улікам патрабаванняў прагрэсіўнай тэхналогіі ўтрымання жывёлы і дакладнай арганізацыі тэхнічных  сувязей і плыней; плошча тэрыторыі фермы або комплексу, аб’ем земляных работ па вертыкальным планаванні і вадаправоду, працягласць дарог і інжынерных камунікацый зведзены да мінімуму. (Па М. У. Саблікаву, М. В. Кузьміну)
Заданне 17

1. Ахарактарызуйце  навуковы  стыль  мовы   па  наступнай  схеме: выкарыстанне, функцыі, моўныя асаблівасці. Растлумачце адрозненне паміж навуковым і афіцыйна-справавым стылямі.

2. Да якога стылю адносіцца тэкст «Праектнае заданне»? Вызначце  моўныя асаблівасці тэксту. Пералічыце аддзеяслоўныя назоўнікі.

3. Вызначце тып тэксту. Ці з’яўляецца дадзены тэкст лагічным? Абгрунтуйце адказ.

Праектнае заданне

Заданне на праектаванне – гэта першапачатковая стадыя праектавання. Яно складаецца заказчыкам сумесна з праектнай арганізацыяй. У заданні на праектаванне ўтрымліваюцца наступныя дадзеныя:

· падстава для праектавання (пастанова, распараджэнне міністэрства і г.д.);

· схема развіцця і размяшчэнне сельгаспрадпрыемстваў;

· раён будаўніцтва;

· характарыстыка і магутнасць аб’екта (поўныя крыніцы забеспячэння вадой,  цяплом, электраэнергіяй і г.д.);

· скідванне каналізацыйных сцёкаў;

· спосаб утрымання жывёлы;

· тып кармлення;

· механізацыя працэсаў (раздача кармоў, мікраклімат і г.д.);

· асноўныя будаўнічыя канструкцыі;

· спосаб будаўніцтва;

· тэрміны будаўніцтва і стадыйнасць праектавання;

· дадзеныя для праектавання аб’ектаў жыллёвага і культурна-бытавога       будаўніцтва;

· асноўныя тэхніка-эканамічныя паказчыкі прадпрыемства, прадукцыйнасць       працы, тэрмін акупнасці;

· асноўныя паказчыкі аб’яднання або гаспадаркі, якія даюць магчымасці для       развіцця і будаўніцтва комплексу (наяўнасць раллі, жывёлы, вытворчасць       прадукцыі жывёлагадоўлі). (Па М. У. Саблікаву, М. В. Кузьміну)

Заданне 18

1. Прааналізуйце выкарыстанне форм назоўніка ў тэксце «Оформление кинематической схемы машины». Якія разрады назоўнікаў тут пераважаюць? Што абазначаюць аддзеяслоўныя назоўнікі?

2. Вызначце стыль тэксту. Перакладзіце яго на беларускую мову.

3. Ахарактарызуйце праяўленне камунікатыўных якасцей у тэксце (правільнасці, дакладнасці, лагічнасці).

Оформление кинематической схемы машины

Механизмы сельскохозяйственных машин выполня​ют следующие функции:

1) осуществляют заданную траекторию определен​ных точек рабочего органа и заданное перемещение всего рабочего органа или машины (навесного плуга, грабельных зубьев, мотовила, упаковщиков и др.);

2) обеспечивают необходимые скорости и ускорения рабочих органов (решетные станы, грохоты и др.);

3) передают нагрузки (механизм пресс-подборщика и др.); 

4) обеспечивают выполнение комбинаций перечислен​ных функций.

Цель кинематического расчета — нахождение кине​матических параметров механизмов (перемещений, ско​ростей, ускорений, частот вращения), включая передачи, и определение передаточных отношений. Полученные в результате расчетов значения кинематических парамет​ров должны обеспечивать нормальные режимы рабочих органов и транспортеров сельскохозяйственной машины. (По М. В. Сабликову, М. В. Кузьмину)
Заданне 19

1. Якія формы дзеясловаў існуюць? Якія з іх пераважаюць у тэксце            «Расчет размеров плоских решет и грохота»?
2. Вызначце стыль тэксту. Якая стылістычная роля прыметніка ў дадзеным тэксце? З якой мэтай тут выкарыстоўваюцца лічэбнікі?

3. Пры перакладзе тэксту на беларускую мову падкрэсліце інтэрнацыянальныя тэрміны. 

Расчет размеров плоских решет и грохота
Решета разделяют смесь по поперечным размерам. Для прохождения зерен через решето необходимо, чтобы они перемещались по нему и занимали различные поло​жения. Процесс сепарации затрудняется тем, что             отвер​стия решета почти равны тем размерам зерен, по кото​рым происходит разделение.

По мере продвижения по решету количество зерен на единице поверхности (или длины) решета уменьшается, так как часть их проходит через отверстия. Степень это​го уменьшения зависит от того, как велико в материале содержание отделяемой фракции. Так, например, на подсевных решетах, где отделяются только мелкие при​меси, удельное количество зерна при прохождении от на​чала и до конца решета изменяется мало. На решетах же, отделяющих крупные примеси, где все зерно прохо​дит через отверстия, это уменьшение удельного количе​ства зерна на поверхности решета весьма значительно. В первом случае при сходе на решете может оставаться до  95–97% от начального количества, во втором – до  3–5%. При разделении смеси сортирующими ре​шетами на них может оставаться  30–70% зерна.

Это обстоятельство приводит к значительным разли​чиям в ходе процесса разделения зерновой смеси на ре​шетах подсевных, сортировальных и отделяющих круп​ные примеси. (По М. В. Сабликову, М. В. Кузьмину)
Заданне 20

1. Перакладзіце тэкст «Режущие аппараты для машин, работающих на повышенных скоростях» на беларускую мову. 

2. Якія сінтаксічныя канструкцыі неабходна выкарыстаць для замены          неўласцівых дзеепрыметнікаў і дзеепрыметных зваротаў?

3. Вызначце ў тэксце асаблівасці ўжывання самастойных часцін мовы.          Ці частотныя  ў навуковым тэксце прыслоўі? Чаму?

Режущие аппараты для машин, 
работающих на повышенных скоростях

Если повысить скорость движения машины по полю, оставив неизменной частоту вращения кривошипного ва​ла, то это будет связано с увеличением подачи. След​ствие такого увеличения — повышение нагрузки на лез​вия, увеличение изгибания растений до среза, увеличение высоты стерни. При большом увеличении подачи возмож​но выдергивание растений и неполное срезание, пропуски более коротких стеблей, проскальзывающих под режу​щим аппаратом.

Необходимо, чтобы при увеличении скорости движе​ния машины расчетная площадь нагрузки на лезвие не увеличивалась. Следовательно, необходимо не допускать увеличения подачи, для чего необходимо увеличить ча​стоту вращения кривошипного вала пропорционально скорости машины. Но надо иметь ввиду, что при этом резко возрастают инерционные нагрузки и, следователь​но, нужно принимать меры для более тщательного урав​новешивания механизма и уменьшать ход ножа.

Уменьшения расчетной нагрузки на лезвия при уве​личении скорости машины и связанного с этим увеличе​ния подачи можно достигнуть также, применяя режу​щий аппарат с двойным пробегом ножа.     

Режущие аппараты, предназначенные для работы на повышенных рабочих скоростях, имеют существенные отличия от обычных режущих аппаратов. Применяют аппараты с двойным пробегом ножа, режущие аппара​ты с двумя ножами, прилегающими один к другому и движущимися во встречных направлениях, ротационные режущие аппараты, а также специальные устройства для более полного уравновешивания, позволяющие значи​тельно увеличить частоту  вращения кривошипного вала. 
(По М. В. Сабликову, М. В. Кузьмину)
Заданне 21

1. Што такое тэрмін? Якія тэрміны адносяцца да агульнанавуковых, міжнавуковых, вузкаспецыяльных? Прывядзіце прыклады, выкарыстоўваючы тэкст «Основные типы сепарирующих рабочих органов». 

2. Якія сінтаксічныя канструкцыі ўласцівы навуковаму тэксту? Ахарактарызуйце сінтаксічныя  адзінкі прапанаванага тэксту.

3. Ці ўласцівы тэксту  камунікатыўныя якасці: правільнасць, дакладнасць, лагічнасць і чысціня?

Основные типы сепарирующих рабочих органов
Сепарация проводится при уборке и послеубороч​ной обработке многих культур.    

При уборке корнеклубнеплодов их надо отделять от земли и растительных остатков. При уборке зерно​вых требуется отделять зерновую часть урожая от незерновой и от семян сорняков. При сортировании ма​териал (зерно, клубни, яблоки и др.) необходимо разде​лять на фракции по размерам и иногда по другим при​знакам (зрелости, наличию повреждений и др.). Для разделения используют различия в физико-механиче​ских свойствах компонентов – размерах, свойствах по​верхности, цвете, электропроводности и др.

Смеси по размерам разделяют на решетах, на роли​ковых и ленточных сепараторах, – а также в триерах.

По аэродинамическим свойствам (парусности) прово​дят разделение частиц в воздушном потоке. По форме и состоянию поверхности частицы смеси разделяют на решетах с треугольными отверстиями, на винтовых сепараторах (змейках), на горках и электромагнитных сепараторах.
Разделение по плотности массы проводят на пневма​тическом столе, рычажно-весовом механизме, в иголь​чатом барабане, при помощи воздушного потока, в жидких растворах и суспензиях.

В зерноуборочных и зерноочистительных машинах используют такие основные сепарирующие органы, как соломотрясы, воздушные очистки, решета и триеры.

В машинах для уборки корнеклубнеплодов применяют элеваторы, грохоты, решетчатые и роликовые сепа​раторы и горки. 
(По М. В. Сабликову, М. В. Кузьмину)
Заданне 22

1. Якія тэрміны называюцца інтэрнацыянальнымі? Прывядзіце прыклады тэрмінаў з інтэрнацыянальнымі марфемамі з тэксту «Машинно-тракторные агрегаты». Дапоўніце адказ уласнымі прыкладамі. 

2. Вызначце ў тэксце тэрміны, утвораныя сінтаксічным спосабам. Наколькі яны распаўсюджаны ў навуковым стылі?  Прывядзіце прыклады з тэксту.

3. Перакладзіце  тэкст  на  беларускую мову. Падкрэсліце  аддзеяслоўныя назоўнікі. Якое яны маюць значэнне: абстрактнае ці канкрэтнае?

Машинно-тракторные агрегаты

Анализируя современное состояние механизации сельского хозяйства, забывают о том, что в поле работают, как правило, не отдельные машины, а машинно-тракторные агрегаты. Они представляют со​бой объединение источника энергии (тягача), машины, выполняющей технологический процесс, и, если к тяга​чу присоединяется несколько машин, соединительного элемента – сцепки.

Можно создать совершенную машину, но если не предусмотреть возможности составления на ее базе ма​невренных, высокопроизводительных агрегатов, то эф​фект от использования такой машины значительно снизится.

Машинно-тракторные агрегаты с прицепными машинами обладают следующими достоинствами:

· позволяют быстро присоединять (отсоединять) трак​тор;

· узкозахватные агрегаты легко переводятся в транс​портное положение;

· с помощью универсальных сцепок можно составлять широкозахватные высокопроизводительные агрегаты;

· одна универсальная сцепка может использоваться с несколькими видами машин (сеялками, культиватора​ми, катками и др.);

· машины легко регулируются на заданную глубину обработки и удовлетворительно копируют рельеф поля;

· тягач выполняется в виде универсального трактора, который может работать почти с любой сельскохозяйст​венной машиной. 
(По М. В. Сабликову, М. В. Кузьмину)
Заданне 23

1. Вызначце стыль тэксту «Основные типы рабочих органов». 

2. Знайдзіце ў тэксце тэрміны, утвораныя марфалагічным спосабам. Ці ёсць тут тэрміны, утвораныя семантычным шляхам? Дапоўніце адказ уласнымі прыкладамі.

3. Што называецца апісаннем, разважаннем і апавяданнем? Да якога з гэтых тыпаў адносіцца прапанаваны тэкст?

Основные типы рабочих органов

Рабочие органы при обработке почвы изменяют ее свойства и состояние с тем, чтобы создать наиболее благоприятные условия для жизнедеятельности растений или уборки урожая. Аналогичные рабочие органы имеют​ся не только у почвообрабатывающих машин и орудий, но также у сеялок (сошники) и уборочных машин (лемехи картофелекопателей и картофелеуборочных комбайнов, копачи свеклоуборочных машин). Форма, размеры, гео​метрия поверхности и режимы работы этих органов оп​ределяют в соответствии с тем воздействием, которое они должны оказывать на почву.

По форме и расположению поверхности рабочие орга​ны можно разделить на следующие типы: лемешно-отвальные, зубья, лапы, подкапывающие лемехи и ножи, диско​вые (сферические и плоские), фрезерные (принудитель​ного вращения), уплотняющие и опорные поверхности. Большинство сельскохозяйственных машин имеет также колеса, которые хотя и не обрабатывают почву, но воз​действуют на нее и значительно изменяют ее свойства.

К лемешно-отвальным относятся корпуса плугов и лущильников, предплужников, окучивающие и бороздообразующие корпуса, устанавливаемые на культива​торах.

Зубья – рабочие органы зубовых борон.

Лапы – рабочие органы культиваторов, плоскорезов-глубокорыхлите-лей (для обработки почвы, подверженной ветровой эрозии), почвоуглубителей плугов, свекло​подъемников и свеклокомбайнов.

Подкапывающие лемехи применяют на машинах для уборки корне- и клубнеплодов, а ножи – на плугах (че​ренковые), на культиваторах (подкормочные). Кроме того, анкерные, килевидные и полозовидные сошники  можно рассматривать как ножи.

Дисковые рабочие органы со сферической поверхностью применяют на плугах, лущильниках и боронах. Плоские диски используют на сеялках в качестве сошников.

Рабочие органы с принудительным вращением устанавливают в основном на фрезах и выполняют в виде прямых, изогнутых, Г-образных ножей, долот и др.

Уплотняющие и опорные поверхности могут быть криволинейными, как правило, цилиндрическими и плос​кими. В первом случае — это рабочие органы катков и различных прикатывающих каточков. Плоские опор​ные поверхности – полевые доски, башмаки, лыжи и другие – применяются на различных машинах (от поч​вообрабатывающих до уборочных).

Колеса на сельскохозяйственных машинах применя​ем двух типов: с жесткими ободами и с пневматически​ми шинами. 

(По М. В. Сабликову, М. В. Кузьмину)
Заданне 24

1. Ахарактарызуйце  жанры  навуковай  літаратуры:  рэферат,  даклад, анатацыю, рэзюмэ. Растлумачце адрозненне паміж рэфератам і дакладам.

2. Да якога стылю адносіцца тэкст «Противопожарные меры»? Чаму?

3. Вызначце лексічныя і сінтаксічныя асаблівасці тэксту.

Противопожарные меры

Двигатели внутреннего сго​рания тракторов и сельскохозяйственных машин должны иметь надежные выхлопные трубы, расположенные так, чтобы выхлопные газы не соприкасались с легковоспла​меняющимися материалами.

При установке двигателей с воздушным охлаждением на машинах для уборки колосовых культур нужно пре​дотвратить соприкосновение легковоспламеняющихся материалов с нагретыми частями двигателя.

Сушильные установки следует снабжать надежными дымоходами. Приводные элементы и рабочие органы должны быть сконструированы так, чтобы при работе исключалась возможность наматывания на них соломы и других материалов. На тракторах и сельскохозяйствен​ных машинах, оборудованных двигателями внутреннего сгорания, в легко доступных местах необходимо устанав​ливать огнетушители. Самоходные и стационарные зер​ноуборочные и зерноочистительные машины следует обо​рудовать дополнительно жидкостными огнетушителями емкостью не менее 10 л. 
(По М. В. Сабликову, М. В. Кузьмину)
Заданне 25

1. Які тэкст называецца навуковым? Раскажыце пра яго структуру і змест. Што адрознівае навуковы тэкст ад тэкстаў іншых стыляў?

2. Вызначце стыль тэксту «Расположение колес». Ці з’яўляецца дадзены тэкст лагічным і дакладным? Ці ўласціва яму дарэчнасць?

3. Назавіце тэрміны, утвораныя сінтаксічным спосабам. 

Расположение колес

Располо​жение опорного колеса навесного плуга выбирают по конструктивным соображениям в соответствии с удобством его монтажа. Надо учитывать, что при переносе это​го колеса вперед угол наклона линии действия силы тяги уменьшается, и нагрузка на него увеличивается.

Расположение колес прицепного плуга в значительной мере связано с их назначением: бороздное колесо поме​щают на небольшом расстоянии от стенки предыдущей борозды и на достаточном расстоянии впереди переднего корпуса, чтобы пласт с предплужника и основного кор​пуса мог проходить свободно. Заднее колесо устанавли​вают рядом со стенкой борозды. Полевое колесо у прицепных плугов располагают ближе к центру тяжести, чтобы    нагрузка на него от веса плуга была большей, что имеет значение для подъемных механизмов, приводимых в действие от полевого колеса (для привода нужен больший сцепной вес). При наличии гидроподъемника этого не требуется. (По М. В. Сабликову, М. В. Кузьмину)
Заданне 26

1. Якое адрозненне паміж вуснай і пісьмовай мовамі? У якіх стылях пераважае вусная форма, а ў якіх пісьмовая? Якім формам найбольш уласціва лагічнасць?

2. Вызначце стыль тэксту «Навесные агрегаты». Якія асаблівасці (лексічныя, марфалагічныя, сінтаксічныя і інш.) указваюць на яго прыналежнасць         менавіта да гэтага стылю? 

3. Перакладзіце тэкст на беларускую мову. Якія камунікатыўныя якасці яму характэрны?

Навесные агрегаты

Навесные агрегаты обладают следующими пре​имуществами: 
· агрегат маневрен, составляет одно целое с трактором и не увеличивает радиус его поворота;

· иногда улучшается обзорность рабочих органов;

· меньшая масса сельскохозяйственных машин, простота их устройства.

Недостатки навесных агрегатов:

· при работе с трактором обычной схемы ухудшается распределение веса по колесам, что вынуждает приме​нять на колесных тракторах специальные приспособле​ния для догружения их колес;

· невозможно без сцепки составлять широкозахватные агрегаты, а сцепка для них сложнее и тяжелее, чем для  прицепных машин;

· широкозахватные навесные агрегаты с полунавесными сцепками и машинами, имеющими собственную ра​му, громоздки, плохо управляемы, масса их в отдельных случаях больше, чем с прицепными машинами;

· требуется много времени на соединение и разъедине​ние машин и трактора. 
   (По М. В. Сабликову, М. В. Кузьмину)
Заданне 27

1. Як адрозніць міжнавуковыя і вузкаспецыяльныя тэрміны? Якую лексіку называюць прафесійнай? Праілюструйце адказ прыкладамі. 

2.  Вызначце стыль і лексічныя асаблівасці тэксту «Требования к рабочим  органам машин и орудий». Назавіце ў тэксце тэрміны, выражаныя               назоўнікамі. Прывядзіце прыклады  ўжывання ў тэксце абстрактных і        канкрэтных назоўнікаў. 

3.  Ці  з’яўляюцца  блізкімі  па моўных асаблівасцях навуковы і афіцыйна-справавы стылі?

Требования к рабочим органам машин и орудий

Конструкция рабочих органов должна обеспечивать безопасность работы, исключать травмирование обслу​живающего персонала, как во время работы, так и в момент поломки.       

Доступ к рабочим органам, а также местам для очистки, обслуживания и монтажа должен быть безопасным.

Вращающиеся рабочие органы и их детали, а также детали крепления должны быть надежными и гарантировать полную безопасность при поломках. Как дополни​тельная мера безопасности должно быть установлено ог​раждение, исключающее пробивание его частями дета​лей или инородными телами. Следует предусматри​вать щебеночную защиту, тормозящую отброшенные камни.

Конструкция рабочих органов для внесения удобрений и химической защиты растений должна исключать произвольное подтекание, разбрызгивание или распыливание материалов. Все соединения необходимо тщатель​но уплотнять. (По М. В. Сабликову, М. В. Кузьмину)
Заданне 28

1. Пералічыце тэрміналагічныя паняцці ў тэксце «Технологическая схема».  Якімі спосабамі яны ўтвораны? 

2. Якія часціны мовы пераважаюць у тэксце? Назавіце прыметнікі і вызначце  іх ролю? З якой мэтай тут выкарыстаны лічэбнікі?

3. Вызначце стыль дадзенага тэксту. Перакладзіце на беларускую мову. Якія сродкі замены дзеепрыметнікаў і дзеепрыслоўяў выкарысталі пры перакладзе?    
Технологическая схема

Технологические схемы большинства машин сложились в результате последовательного их совершенствования. 

Технологическую схему целесообразно выбирать в такой последовательности:

1) за прототип принять схему той машины, которую будет заменять проектируемая.

2) анализом схемы, изучением отчетов, статей о работе машины и другой научно-технической литературы установить недостатки машины.
3) изменяя схему, а также форму, размеры, положение и кинематический режим элементов машины или вводя дополнительные рабочие органы, устранить недостатки и т. д.

Следует обращаться к патентным материалам, изучать отечественные и зарубежные авторские свидетельства для того, чтобы изыскать возможность замены существующего рабочего органа или значительного улучшения технологического процесса. При этом необходимо иметь в виду, что имеющиеся рабочие органы целесообразно заменять такими, которые выполняли бы больше операций, в результате чего их количество в машине может быть сокращено. Например, при замене существующего обмолачивающего аппарата таким, который призводит не только обмолот, но и выделение зерна из вороха, можно было бы в схеме комбайна уменьшить размеры соломотряса или даже совсем отказаться от него, что позволило бы значительно упростить машину, уменьшить ее габариты и массу. 
(По М. В. Сабликову, М. В. Кузьмину)
Заданне 29

1. Раскажыце пра ўжыванне самастойных і службовых часцін мовы ў тэксце «Выбор материалов для изготовления деталей сельскохозяйственных машин». Прывядзіце прыклады нанізвання роднага склону. Якія разрады     назоўнікаў тут сустракаюцца?

2. Вызначце тып тэксту. Абгрунтуйце свой адказ.

3. Выканайце пераклад на беларускую мову. Укажыце асаблівасці перакладу тэрмінаў на беларускую мову. Якія інтэрнацыянальныя тэрміны тут          прысутнічаюць?
Выбор материалов 

для изготовления деталей сельскохозяйственных машин

Правильный выбор материала оказывает большое влияние на качество деталей, массу и стоимость всей машины. Невозможно дать рецепт рационального выбора материала, годный для всех случаев. При выборе материала необходимо помнить о требованиях конструкторских, эксплуатационных, технологических и экономических. В связи с этим учитывается  следующее:

1) соответствие свойств материала принятому критерию работоспособности (прочности, износостойкости и др.);

2) требования по массе и габаритам к деталям и всей машине;

3) специфические требования, связанные с назначением детали и условиям ее работы (сопротивление истиранию для плужных отвалов, фрикционные свойства и др.);

4) соответствие технологических свойств материала (способность к обработке резанием, свариваемость, литейные свойства и др.) выбранному способу обработки детали;

5) стоимость материала и его дефицитность.

Для изготовления деталей сельскохозяйственных машин применяют различные материалы – черные и цветные металлы, полимерные материалы (резина, пластмассы), дерево и продукты его переработки, ткани и др. 
(По М. В. Сабликову, М. В. Кузьмину)
Заданне 30

1. Вызначце стыль тэксту «Направления технического прогресса». Раскрыйце яго стылістычныя асаблівасці. Вызначце арозненне паміж навукова-папулярным, навукова-тэхнічным і навукова-інфармацыйным стылямі.

2. Якія  назоўнікі  пераважаюць у тэксце: абстрактныя  ці канкрэтныя,          адушаўлёныя ці неадушаўлёныя, агульныя ці ўласныя, зборныя ці рэчыўныя? Дапоўніце адказ уласнымі прыкладамі.

3. Якім стылям уласціва эмацыянальна-экспрэсіўная лексіка? У якіх стылях пераважае маналог? Для якіх найбольш уласцівы дыялог?

Направления технического прогресса
В настоящее время наметились следующие основные направления технического прогресса:

· дальнейшее развитие и совершенствование в среде комплексной механизации всех отраслей, особенно овощеводства, садоводства, виноградарства, а также процессов послеуборочной обработки и хранения урожая;

· увеличение энергонасыщенности тракторов (это позволяет выполнять работы на повышенных скоростях и применять машины с активными рабочими органами);

· внедрение прогрессивных технологий и машин, которые обеспечивают резкое снижение затрат труда в наиболее напряженные периоды полевых работ и рациональное использование рабочей силы в течение года;

· выпуск сельскохозяйственных машин, отвечающих специфическим требованиям отдельных зон и районов (подверженных ветровой эрозии почв, горного земледелия и др.);

· внедрение почвообрабатывающих машин с активными рабочими органами;

· внедрение поточных методов выполнения сельскохозяйственных работ, особенно на уборке урожая. (По М. В. Сабликову, М. В. Кузьмину)
III. Тэхнічнае забеспячэнне працэсаў захоўвання і перапрацоўкі 
сельскагаспадарчай прадукцыі

Заданне 1
1. Якія функцыі выконвае мова ў наступным тэксце?
2. Што такое нацыянальная мова? Якія асноўныя формы існавання сучаснай беларускай мовы?
3. Перакладзіце тэкст «Линии для производства  пищевых продуктов» на беларускую мову.
Линии для производства пищевых продуктов


Технологические линии вторичной перера​ботки сырья предназначены для производства колбасных, хлебобулочных, макаронных и кондитерских изделий, пищеконцентратной, ликероводочной и пивобезалкогольной продукции, мясных и плодоовощных консервов, майонеза, парфюмерно-косметических изделий и др. На переработку сырье поступает в виде однородных (по составу, размерам, текстуре) пищевых сред: твердых сыпучих, жидких или жидкообразных.


В линиях для вторичной переработки сырья в ходе технологического процесса в основном выполняется сборка сырья, чтобы образовать многокомпонентные пищевые среды. Главные операции сборки — дозирование и смешивание рецептурных компо​нентов, а также их формование и упаковка.


Текстура продукции линий для вторичной переработки сырья представляет со​бой твердые сыпучие среды, жидкости и жидкообразные массы, а также твердые штучные изделия. При производстве последних ведущую роль играют процессы формообразования этих изделий. Номенклатура продукции таких линий в течение технологического цикла обычно однопредметная. Только в конструкциях некото​рых линий предусмотрена возможность одновременного выпуска изделий, разно​родных по составу и внешнему виду. Например, в линиях производства конфет «Ассорти» одновременно вырабатывают набор конфет с различными начинками и формой. (С. Т. Антипов)
Заданне 2
1. Назавіце славянскія падгрупы моў. Да якой моўнай групы належыць беларуская мова?
2. Якія гістарычныя карані беларускай мовы?
3. Перакладзіце тэкст «Техническая производительность» на беларускую мову.
Техническая производительность
Она характеризует технические возмож​ности линии, обусловленные технологическим процессом и конструкцией обору​дования. При определении технической производительности принимают в расчет количество переработанной или выпущенной продукции, длительность непосред​ственной работы оборудования, а также дополнительные затраты сырья и рабоче​го времени, необходимые для успешного функционирования оборудования. Дополнительные затраты зависят от конструктивных особенностей оборудова​ния, они предусмотрены технической документацией и учитывают наличие регла​ментированных возвратных отходов, дефектной продукции и потерь сырья, а также необходимость дополнительных затрат времени на выполнение вспомога​тельных операций и обслуживание оборудования.

Техническая производительность — главный технико-экономический показа​тель продовольственного оборудования. По значению этого показателя прежде всего решают вопрос, можно ли использовать конкретную конструкцию в составе проек​тируемой линии. При создании новой линии значение технической производитель​ности устанавливает заказчик и она указывается в исходных требованиях и техническом задании. По значению этой производительности при проектировании линии необходимо рассчитать теоретическую производительность как линии в целом, так и ее составных частей. 
(И. Т. Кретов)
Заданне 3
1. Якую ролю адыгрывала мова ў Вялікім княстве Літоўскім?
2. Перакладзіце тэкст «Характеристика комплексов оборудования» на беларускую мову.
3. Якія этапы развіцця беларускай літаратурнай мовы?
Характеристика комплексов оборудования
Линия начинается с комплекса оборудования, включающего подвесной пространственный конвейер с подвесками, а также транспортер со счетчиком птицы.

Следующим является комплекс оборудования, состоящий из аппаратов для электрооглушения птицы, машин для убоя и обескровливания.

Одним из основных комплексов оборудования линии являются унифицирован​ные аппараты для тепловой обработки тушек птицы, подшпарки концов крыльев, шеи и головы, а также шпарки кур и цыплят.

Ведущим является комплекс оборудования для снятия оперения с тушек птицы, включающий дисковые автоматы для ощипки тушек птицы, пальцевые машины для снятия оперения, а также автоматы бильного типа для снятия оперения и бильно-очистные машины.

Завершающий комплекс включает оборудование для потрошения, состоящее из машин для разрезания кожи шеи у тушек птицы, для окончательного отделения шеи птицы, для отделения голов и ног, вскрыватели тушек птицы и извлечители внутрен​ностей, а также машины для разрезания и мойки желудков.

Финишным является комплекс оборудования для мойки, охлаждения и упаковки тушек птицы, состоящий из бильно-душевой машины, моющих устройств, ванны ох​лаждения и орошения, упаковочных и термоусадочных машин. (О. А. Ураков)
Заданне 4
1. Якія грамадскія функцыі выконвала беларуская мова ў 20-я гады ХХ ст.?
2. Раскажыце   пра  беларускую  нацыянальную   мову  на  сучасным  этапе.     Раскрыйце сутнасць паняццяў  білінгвізм, інтэрферэнцыя.
3. Перакладзіце  тэкст  «Особенности  эксплуатации  холодильников»  на     беларускую мову.
Особенности эксплуатации холодильников
Так как плоды и овощи убирают, когда температура наружного воздуха высока, то помещать продукцию в холодильники следует таким образом, чтобы не произошли отпотевание и физиологические расстройства вследствие слишком быстрого охлаждения. Каждую камеру необходимо загружать полностью за 1–2 дня. Если такой возможности нет, то слудующую партию загружают после предварительного охлаждения в отдельной камере; такой же порядок, чтобы не произошло отпотевание, соблюдают и при выгрузке, т.е. вначале дают плодам, овощам в отдельной камере прогреться.

При хранении в холодильных камерах используется тара: ящики-лотки малой емкости, картонные коробки, ящики средней емкости, контейнеры и полуконтейнеры овощные. (А. А.  Мелихов)
Задание 5

1. Пералічыце камунікатыўныя якасці маўлення. Назавіце нормы правільнасці     маўлення.

2. Што такое чысціня і дарэчнасць маўлення? Як праяўляюцца гэтыя якасці ў тэксце «Картофель для переработки и потребления»?
3. Перакладзіце тэкст на беларускую мову. 
Картофель для переработки и потребления

Картофель традиционно является одной из основных продоволь​ственных культур Республики Беларусь. Его потребление на душу населения достигает 170 кг в год и считается дос​таточно высоким в мире. Кроме употребления, картофель перерабаты​вается в различные картофелепродукты.


Современные безотходные технологии нуждаются в сортах, пригодных для переработки с наибольшей эффективностью. 

Одно из требований чистота сорта. Переработка смеси сортов вызывает затруднения в подборе режимов теп​ловой обработки, что приво​дит к повышенным потерям и отходам картофеля, а также к ухудшению качества продук​та. При определении пригодности картофеля для переработки необходимо также учитывать форму и размер клуб​ней, глубину залегания глаз​ков, цвет, зрелость, химичес​кий состав.


Наиболее пригодными явля​ются клубни округлой или ок​ругло-овальной формы с мини​мальным количеством глазков (не более 5 шт) и неглубоким их залеганием (не более 1 мм).


Переработка такого сырья обеспечивает эффективность тех​нологических процессов и нор​мальную работу оборудования, снижает отходы и потери сырья, уменьшает трудовые затраты. Цвет мякоти должен быть белым  или светло-кремовым; сорта с темной, розовой или зеленоватой мякотью не рекомендуются. (Л. А. Расолько)
Заданне 6

1. Што такое дакладнасць і лагічнасць маўлення? Ці можна лічыць тэкст «Характеристика комплексов оборудования» дакладным і лагічным?
2. Прааналізуйце багацце і выразнасць мовы ў дадзеным тэксце.

3. Перакладзіце тэкст на беларускую мову.

Характеристика комплексов оборудования
Начальные стадии технологического процесса производства хлеба выполняются при помощи комплексов оборудо​вания для хранения, транспортирования и подготовки к производству муки, воды, соли, сахара, жира, дрожжей и других видов сырья. Для хранения сырья используют мешки, металлические и железобетонные емкости и бункера. На небольших пред​приятиях применяют механическое транспортирование мешков с мукой погрузчика​ми, а муку — нориями, цепными и винтовыми конвейерами. На крупных предприятиях используют системы пневматического транспорта муки. Жидкие по​луфабрикаты перекачиваются насосами. Подготовку сырья осуществляют при помо​щи просеивателей, смесителей, магнитных аппаратов, фильтров и вспомогательного оборудования. Ведущий комплекс линии состоит из оборудования для темперирования, дозирования и смешивания рецептурных компонентов; брожения опары и теста; деления теста на порции и формования тестовых заготовок и полуфабрикатов.  В со​став этого комплекса входят дозаторы, тестоприготовительные агрегаты, тестоме​сильные, делительные и формующие машины.

Следующий комплекс линии включает оборудование для расстойки, укладки и выпечки тестовых заготовок. К нему относятся расстойные шкафы, механизмы для укладки, пересадки, нарезки тестовых заготовок и хлебопекарные печи. (С. Т. Антипов)
Заданне 7

1. Як вы разумееце значэнне паняцця «маўленчы службовы этыкет»?
2. У форме  маналогу  ці дыялогу  выступае  тэкст  «Совершенствование          охладающих систем»?  Абгрунтуйце свой адказ.
3. Перакладзіце тэкст на беларускую мову.

Совершенствование охлаждающих систем
Совершенствование охлаждающих систем и технологии холодильной обработки мяса на действующих производственных холо​дильниках требует определенных материальных затрат. Однако эти материальные затраты предприятий на внедрение более интенсив​ного способа холодильной обработки при техническом перевооруже​нии, модернизации охлаждающих систем и замену оборудования часто не приносят ощутимых результатов, если не учтена зависи​мость усушки продуктов от поддержания требуемого температурно​го режима при загрузке камер и холодильной обработке, от количества теплоты, отводимой в каждый момент времени холодильной обработки, скорости движения воздуха у поверхности продукта и т.д.

Так, при испытаниях камер замораживания, проведенных на ря​де мясокомбинатов, зафиксированы случаи превышения нормируе​мых показателей по усушке при однофазном замораживании и времени цикла холодильной обработки. (А. И. Подберезский)
Заданне 8

1. Назавіце стылі мовы. Да якога  стылю належыць тэкст «Номенклатура дел». Абгрунтуйце свой адказ.
2. Дайце параўнальную характарыстыку гутарковага і мастацкага стыляў.
3. Перакладзіце тэкст на беларускую мову.

Номенклатура дел
После того как в управленческой деятельности была использована информация, содержащаяся в документе, он становится «памятью» учреждения, «хранителем» информации, потребность в которой может возникнуть через определенный промежуток времени. Таких до​кументов накапливается множество. Для того чтобы их можно было легко найти, после исполнения доку​менты группируют в дела.   

Номенклатура дел является указателем индексации документов и дел. При индексации документов индекс дела по номенклатуре входит в индекс доку​мента. В номенклатуре дел указывают сроки их хранения, с ее помощью проводится первый этап экспер​тизы ценности документальных материалов, определя​ется время их хранения.

Номенклатура дел используется как схема построе​ния справочной картотеки на исполненные документы и как учетный документ при сдаче в архив учрежде​ния (организации, предприятия) дел временного хра​нения (до 10 лет). 
Номенклатура дел должна охватывать весь объем  документов, связанных с деятельностью учреждения, при этом учитывается как внутренняя документация, так и получаемая извне.                        

Заголовок дела, включенного в номенклатуру, дол​жен отражать один вопрос,  один срок хранения документов конкретного дела. В заголовке должны быть указаны: виды документов, хранящихся в данном деле (приказы, протоколы, акты и т. д.); вопрос; автор, корреспондент; период, за который создан документ. (В. В. Паневчик)
Заданне 9

1. Што такое дакумент? Ахарактарызуйце моўныя штампы і канцылярызмы ў мове дакументаў.
2. Вызначце стыль тэксту «Камбінаваныя дакументы». Ахарактарызуйце лексіку дадзенага тэксту.

3. Раскажыце пра асаблівасці ўжывання ўласных імёнаў (прозвішчаў) назваў у афіцыйна-справавым стылі.
Камбінаваныя дакументы
Камбінаваныя дакументы спалучаюць у сабе прыкметы   распарадчых, апраўдальных і дакументаў бухгалтарскага афармлення. Яны  змяшчаюць і распараджэнне на выкананне канкрэтнай гаспадарчай аперацыі і афармляюць ужо ажыццёўленую аперацыю. Напрыклад,  расходны (выдатковы) касавы ордэр, з(яўляючыся распараджэннем касіру на выдачу грошай з касы, служыць распарадчым дакументам. Пасля таго як грошы будуць выдадзены, гэты дакумент з подпісам асобы, што іх атрымала, будзе ўжо  апраўдальным, які пацвярджае  факт выдачы грошай з касы. Бухгалтар пазначае на гэтым ордэры карэспандавальныя рахункі, і ён становіцца дакументам бухгалтарскага афармлення. Да ліку камбінаваных дакументаў належаць: авансавая справаздача, патрабаванне на водпуск матэрыялаў са склада, прыходныя і выдатковыя касавыя ордэры і інш. (А. А. Каўрус).

Заданне 10

1. Ахарактарызуйце  сінтаксік тэксту «Расчётные счета».
2. Перакладзіце тэкст на беларускую мову. Адзначце асаблівасці перакладу.
3. Якія функцыі ў грамадстве выконвае публіцыстычны стыль? Ці можна назваць яго універсальным?
Расчетные счета
Юридические и физические, лица, осуществляя свою деятельность, пользуются различными банковскими счетами: расчетными, теку​щими и др. Расчетные и текущие счета используются для проведения расчетов с хозорганами, бюджетом, банком. 

Расчетные счета открываются предприятиям, на​ходящимся на хозрасчете, наделенным собственными оборотными средствами и имеющим самостоятельный баланс, а также другим юридическим лицам, дейст​вующим по принципу хозяйственного расчета незави​симо от форм собственности. Расчетные счета откры​ваются также колхозам, арендным и коллективным предприятиям, фермерским хозяйствам, физическим лицам. Расчетные счета предназначены для хранения собственных средств, зачисления выручки от реализа​ции продукции и оказанных услуг. Со счетов производятся расчеты с поставщиками, подрядчиками, выплачивается зарплата, осуществляются платежи в бюджет, расчеты с банком по ссудам.  (В. В. Паневчик) 
Заданне 11

1. Дайце  азначэнне паняццяў «тэрмін» і «тэрміналогія». Раскажыце пра сувязь агульналітаратурнай і тэрміналагічнай лексікі ў тэксце «Машыны для мыцця зерня».
2. Вызначце стыль тэксту. Абгрунтуйце свой адказ.

3. Раскажыце  пра развіццё беларускай навуковай тэрміналогіі ў 20-я гады ХХ ст.
Машыны для мыцця зерня
Увільгатненне і мыццё зерня – гэта працэсы падрыхтоўкі зерня да памолу. Пры ўвільгатненні ў зерні адбываюцца фізіка-біялагічныя змены, у выніку якіх аблягчаецца аддзяленне абалонак ад зерня пры нязначных стратах эндасперма; пры мыцці ачышчаецца паверхня зерня, выдзяляюцца  цяжкія і лёгкія прымесі, шчуплае зерне, знішчаюцца мікраарганізмы. Для ўвільгатнення і мыцця зерня на мукамольных заводах прымяняюць:
· машыны, у якіх зерне ўвільгатняюць халоднай або цёплай вадой з мэтай змянення  пры гідратэрмічнай апрацоўцы яго фізічных уласцівасцей;
· машыны для ўвільгатнення зерня парам перад лушчэннем або плюшчэннем пры перапрацоўцы розных культур у крупы;
· машыны, што аддзяляюць прымесі, якія адрозніваюцца ад зерня гідрадынамічнымі ўласцівасцямі.

Прамысловасць выпускае два тыпы увільгатняльных машын: водаструменныя для дабаўлення вады ў капельным стане і водараспыляльныя для дабаўлення вады ў распыленым стане, а таксама камбінаваныя мыючыя машыны з вертыкальнай адціскальнай калонкай.
Больш раўнамернае змочванне паверхні зерня дасягаецца ў машынах, у якіх вада ў зерне дабаўляецца ў распыленым  стане. (И. Т. Кретов)
Заданне 12

1. Дайце характарыстыку навуковага стылю. Ахарактарызуйце выкарыстанне сінтаксічных канструкцый у тэксце «Машыны для мыцця цукровых буракоў».
2. Назавіце самастойныя часціны мовы ў дадзеным тэксце. Якія асаблівасці ўжывання назоўніка ў навуковым стылі?
3. Перакладзіце тэкст на рускую мову.
Машыны для мыцця цукровых буракоў
Неабходнасць  мыцця буракоў ад прыліпшых забруджванняў абумоўлена засцеражэннем нажоў ад  затуплівання, забруджвання дыфузійнага стоку. Буракі часткова адмываюцца ад прымесей у гідраўлічным транспарцёры  і буракапад'ёмных прыстасаваннях. Для канчатковай ачысткі буракоў ад забруджвання і дадатковага аддзялення цяжкіх і лёгкіх прымесей прымяняюцца буракамойкі.
Буракамыючыя машыны класіфікуюцца на:
· адна- або двухкорпусныя с пастаянным узроўнем вады (КМЗ-5784, КМЗ-61 і інш.);

· камбінаваныя (з двума ўзроўнямі вады) тыпу СКМ, СКД-6;
· спецыяльныя (вібрацыйныя, струменныя).
Буракамойкі з пастаянным узроўнем вады (КМЗ-57М) кепска адмываюць буракі, якія маюць павышанае забруджванне лёгкімі і цяжкімі прымесямі. Рэкамендуецца выкарыстоўваць камбінаваныя буракамойкі, у корпусах якіх ёсць аддзяленні з паніжаным узроўнем вады для лепшага адмывання прыліпшых да паверхні буракоў прымесей і аддзяленні з павышаным узроўнем вады для лепшага ўлоўлівання лёгкіх прымесей.
Зямля і гліна лепш за ўсё адмываюцца пры інтэнсіўным трэнні каранёў адзін аб адзін. (С. Т. Антипов)
Заданне 13

1. Перакладзіце тэкст «Растительные масла» на беларускую мову.

2. Раскажыце пра сувязь агульналітаратурнай  і тэрміналагічнай лексікі ў тэксце.
3. Ахарактарызуйце ўжыванне самастойных і службовых часцін мовы  ў тэксце. Якія з іх найбольш пераважаюць?
Растительные масла

В практике производства растительных масел существуют два принципиально различных способа извлечения масла из растительного маслосодержащего сырья: механический отжим масла — прессование и растворение масла в легколетучих органических растворителях — экстракция. Эти два способа производства растительных масел используются либо самостоятельно, либо в сочетании одного с другим.

В настоящее время для извлечения масла сначала используют способ прессования, при котором получают 3/4 всего масла, а затем — экстракционный способ, с помощью которого извлекают остальное масло.

Прессуют масло на непрерывно действующих прессах шнекового типа (форпрессах экспеллерах). При увеличении давления частицы мезги сближаются, масло отжимается, а прессуемый материал уплотняется в монолитную массу жмых (ракушку). При этом в жмыхе остается 5–8% масла (от массы жмыха).
В процессе экстракции в остатке, который называют шротом, остается не более 0,8–1,2% масла. В качестве растворителей применяют экстракционный бензин, гексан, ацетон, дихлорэтан и др. Лучше всего применять бензин с интервалом температуры кипения 70–85 °С, что позволяет отгонять его из масла при более мягких условиях. (С. Т.  Антипов)
Заданне 14

1. Да якога стылю адносіцца тэкст  «Картофельный крахмал»?
2. Пры  перакладзе на беларускую мову прааналізуйце ўжыванне форм назоўніка (аддзеяслоўныя назоўнікі, нанізванне форм роднага склону і інш.).

3. З якой мэтай ужываюцца лічэбнікі ў дадзеным тэксце?

Картофельный крахмал
Сырьем для производства картофельного крахмала служит картофель. Средний химический состав клубня картофеля состоит из 75% воды и 25% сухих веществ, из которых 18,5% крахмала, 2% азотистых веществ, 1% клетчатки, 0,9% минеральных веществ, 0,8% сахара, 0,2 жира и 1,6% прочих веществ (пектиновые, пентозаны и др.).
Расход картофеля с крахмалистостью 14,8% на 1 т сухих веществ крахмала составляет 7,95 т. В зависимости от качества картофельный сырой крахмал подразделяют на три сорта: I, II, III. Крахмал I и II сорта должен иметь белый однородный запах, свойственный крахмалу. Крахмал III сорта может быть сероватым, без прожилок, пятен и темных вкраплений, допускается слабый кисловатый, но не затхлый, запах.

Сырой крахмал – скоропортящийся продукт, не подлежащий длительному хранению. Сырой картофельный крахмал в холодное время года хранят наливным способом или на складах, при этом емкость с осевшим крахмалом заливают чистой водой, добавляя туда около 0,05% диоксида серы. Наиболее надежный способ хранения крахмала — в замороженном состоянии.

В производстве картофельного крахмала степень использования сырья характеризуется коэффициентом извлечения крахмала, который колеблется от 82 до 88%. Выход крахмала зависит от содержания его в перерабатываемом картофеле и от потерь крахмала с побочными продуктами и сточными водами. Основные потери крахмала в производстве происходят с мезгой в виде связанного крахмала (около 40%) и свободного  крахмала (3–4%), что составляет около 1,7% массы переработанного картофеля. 
(И. Т. Кретов)
Заданне 15

1. Якія формы дзеясловаў сустракаюцца ў тэксце «Производство творога»?
2. Якая  стылістычная роля прыметніка ў дадзеным тэксце?
3. Назавіце рэчыўныя назоўнікі ў тэксце. Дайце іх характарыстыку.
Производство творога
Творог — кисло-молочный продукт, изготовляемый сквашиванием культурами молочно-кислых бактерий с применением или без применения молокосвертывающего  фермента и хлорида кальция пастеризованного нормализованного цельного или обезжиренного молока (допускается смешивание с пахтой) с последующим удалением части сыворотки и отпрессовыванием белковой массы.

Творог имеет чистые кисло-молочные вкус и запах; для первого сорта допускается слабо выраженный привкус кормов, тары, легкой горечи. Консистенция нежная, однородная; для жирного творога первого сорта допускается несколько рыхлая и мажущаяся, для нежирного — рассыпчатая, с незначительным выделением сыворотки. Цвет белый, слегка желтоватый, с кремовым оттенком, равномерный по всей массе; для жирного творога первого сорта допускается некоторая неравномерность цвета.
Значительное содержание в твороге жира, и особенно полноценных обусловливает его высокую пищевую и биологическую ценность. В твороге содержится значительное количество минеральных веществ (кальция, фосфора, железа, магния и др.), необходимых для нормальной жизнедеятельности сердца, центральной нервной системы, мозга, для костеобразования и обмена веществ в организме.
В зависимости от массовой доли жира творог подразделяют на три вида: жирный, полужирный и нежирный. (О. А. Ураков).
Заданне 16

1. Раскажыце пра асаблівасці  дзеяслоўнага кіравання ў беларускай мове.
2. Якія сінтаксічныя канструкцыі пераважаюць у  тэксце «Требования к технологическому оборудованию»?

3. Перакладзіце тэкст  на беларускую мову.
Требования к технологическому оборудованию
Прежде чем подбирать и проектировать оборудование поточных линий, необходимо определить не только типоразмеры предполагаемой к выпуску продукции, но и уровень специализации или универсальности линий,           от которого в значительной мере будут зависеть кон​струкции машин. На предприятиях небольшой мощности, по-видимому, целесообразно устанавливать универсальные переналаживаемые линии. Крупные предприятия, напротив, желательно оснащать специализированными линиями, на каждой из которых можно будет выпускать изделия определенных типоразмеров. Необходимо принять во внимание, что стоимость переналаживаемой линии зна​чительно выше, чем специализированной.

Возможны три основных способа создания поточных линий:

· из новых специализированных машин, осуществляющих заранее отра​ботанные технологические процессы;

· из действующего, соответствующим образом модернизированного и осна​щенного технологического оборудования;

· из отдельных типовых элементов.

На практике осуществляют смешанные варианты, когда линии создают, на​пример, из действующих машин, но на некоторых операциях применяют новое специальное оборудование. (И. Т.  Кретов)
Заданне 17
1. Раскажыце пра выкарыстанне дзеепрыметнікаў ў мове навукі.
2. Якія сінтаксічныя канструкцыі неабходна выкарыстаць для замены дзеепрыметных зваротаў пры перакладзе?
3. Перакладзіце тэкст «Орошение и удобрение» на беларускую мову.
Орошение и удобрение
Избыточные поливы, особенно в период созревания, могут повысить урожай, но сохраняемость и транспортабельность при этом резко снижаются. У специалистов, запятых хранени​ем, есть термин «опоение» сливы, винограда, томатов. Повы​шенные нормы полива в период, предшествующий уборке, мо​гут увеличить урожай культур, но резко снизить устойчивость к фитопатогепным микроорганизмам в период хранения, при​вести к потерям при транспортировке, так как при таких по​ливах ткани оказываются рыхлыми, клетки более крупными, с тонкими стенками, содержание воды в них повышается, созре​вание идет медленно, потери воды на испарение велики.

Повышенные дозы азотных удобрений способствуют уси​ленному вегетативному развитию, задерживают вызревание. При этом устойчивость плодов и овощей к механическим воз​действиям и фитонатогенным микроорганизмам снижается, срок хранения сокращается, потери увеличиваются. Существует тесная корреляция между уровнем азотного питания, сохра​няемостью и поражением капусты точечным некрозом. Осо​бенно сильно поражаются кочаны капусты точечным некро​зом при использовании на поливе сточных вод. При дозе ам​миачной селитры 300 кг/га поражение точечным некрозом достигает 11,3%, а при 600 кг/га –26,1%. (А.  А.  Мелихов)
Заданне 18

1. Раскажыце пра ўласнабеларускую лексіку ў тэхнічнай тэрміналогіі.
2. Ахарактарызуўце тэрміналагічную лексіку тэксту. Вызначце спосабы тэрмінаўтварэння.

3. Перакладзіце тэкст «Технология уборки и хранения» на беларускую мову.
Технология уборки и хранения

При ручной уборке ка​пусты кочаны срубают ножами-секаторами или остро заточен​ными лопатами. Кочаны складывают кучами, параллельными рядами (для удобства загрузки в транспорт). Перевозить ка​пусту надо с розеточными листьями, что увеличивает транс​портные затраты, но сокращает механические повреждения.


Для механизированной уборки используют комбайн МСК-1. Разработана технология поточной уборки. Капустоуборочные машины убирают кочаны с розеточными листьями, доставляют на стационарный пункт доработки и сортировки (возле хра​нилища), где очищают от лишних листьев, сортируют и от​правляют на реализацию или хранение (повышение произво​дительности труда в 2–2,5 раза, отходы идут на корм или си​лосование).


При закладке на длительное хранение отбраковывают ко​чаны сильно поврежденные механически, вредителями, болез​нями. Кочаны отбирают выравненные, среднего размера (у мелких снятие одного слоя листа означает потерю 5–7%, у крупных – быстро наступает растрескивание). (И. Т. Кретов)
Заданне 19
1. Перакладзіце тэкст «Производство хлебопекарных дрожжей» на беларускую мову.
2. Якія асаблівасці ўжывання самастойных часцін мовы ў дадзеным тэксце?

3. Ахарактарызуйце праяўленне камунікатыўных якасцей ў тэксце (правільнасці, лагічнасці,  дакладнасці).
Производство хлебопекарных дрожжей
Дрожжевое производство основано на способности дрожжевых клеток (микроорганизмов) расти  и размножаться. В основе технологии хлебопекарных дрожжей на дрожжевых заводах лежат биохимические процессы, связанные с превращением питательных ве​ществ культуральной среды при активной аэрации в клеточное вещество дрожжей. При аэрации дрожжи окисляют сахар питательной среды до воды и диоксида углеро​да (аэробное дыхание). Выделившаяся при этом тепловая энергия используется дрожжами для синтеза клеточного вещества и обменных процессов. В аэробных ус​ловиях в субстрате накапливаются значительно большие биомассы, чем при ана​эробном дыхании.

Состав и концентрация питательной среды для культивирования дрожжей обуславливает скорость их размножения и конечный выход продуктов. Для конструктив​ного и энергетического обмена дрожжей используют сахара, азотистые соединения, зольные элементы и кислород воздуха.                                    

Хлебопекарные дрожжи культивируют на мелассных средах, разбавленных водой. Сахар такой среды легко усваивается дрожжами. Теоретический выход биомассы дрожжей с 75%-ным влагосодержанием находится в пределах 97–117% по отношению к массе мелассы, содержащей 46% сахара. В заводских условиях выход дрожжей составляет лишь 68–92 %. 
(С. Т.  Антипов)         
Заданне 20
1. Вызначце стыль тэксту «Технологическая линия производства хлеба».
2. Што называецца апісаннем, разважаннем і апавяданнем? Да якога з гэтых тыпаў адносіцца дадзены тэкст?
3. Якія сінтаксічныя канструкцыі пераважаюць у навуковым тэксце? Ахарактарызуйце сінтаксіс дадзенага тэксту.
Технологическая линия производства хлеба
Начальные стадии технологиче​ского процесса производства хлеба выполняются при помощи комплексов оборудования для хранения, транспортирования и подготовки к производству муки, воды, соли, сахара, жира, дрожжей и других видов сырья. Для хранения сырья используют мешки, металлические и железобетонные емкости и бункера. На небольших пред​приятиях применяют механическое транспортирование мешков с мукой погрузчика​ми, а муку — нориями, цепными и винтовыми конвейерами. На крупных предприятиях используют системы пневматического транспорта муки. Жидкие по​луфабрикаты перекачиваются насосами. Подготовку сырья осуществляют при помо​щи просеивателей, смесителей, магнитных аппаратов, фильтров и вспомогательного оборудования. Ведущий комплекс линии состоит из оборудования для темперирования, дозирования и смешивания рецептурных компонентов; брожения опары и теста; деления теста на порции и формования тестовых заготовок и полуфабрикатов. В со​став этого комплекса входят дозаторы, тестоприготовительные агрегаты, тестоме​сильные, делительные и формующие машины.
Формующий комплекс линии включает оборудование для расстойки, укладки и  выпечки тестовых заготовок. К нему относятся расстойные шкафы, механизмы для укладки, пересадки, нарезки тестовых заготовок и хлебопекарные печи.  (И. Т. Кретов)
Заданне 21
1. Перакладзіце тэкст «Адсарбенты» на рускую мову. Вызначце яго стыль.

2. Ахарактарызуйце жанры навуковай літаратуры: рэферат, даклад, анатацыю, рэзюмэ.
3. Якія назоўнікі пераважаюць у тэксце: абстрактныя ці канкрэтныя, адушаўлёныя ці неадушаўлёныя, агульныя ці ўласныя, зборныя ці рэчыўныя?
Адсарбенты
У харчовай  прамысловасці шырока выкарыстоўваюцца наступныя адсарбенты: актыўны вугаль, цэаліты, гліны і іншыя прыродныя адсарбенты. Адсарбенты, якія непасрэдна кантактуюць з прадуктамі, павінны быць біялагічна бясшкоднымі, г.зн. яны  павінны быць нетаксічнымі і трывалымі, не забруджваць прадукт.
Актыўны вугаль атрымліваюць пры сухой перагонцы вуглеўтрымліваючых рэчываў, такіх як дрэва, торф, косці і інш.

У спіртавай і лікёра-гарэлачнай прамысловасці актыўны вугаль прымяняюць для выцягвання з сартавання і спірту-рэктыфікату альдэгідаў, кетонаў, складаных эфіраў, картонавых кіслот і высокамалекулярных рэчываў. Для абясколервання цукровых сіропаў прымяняецца актыўны вугаль, які атрымліваецца на базе касцянога вугалю. (В. В. Мяшкевіч)

Заданне 22
1. Да якога стылю адносіцца тэкст «Якасць зерня». Укажыце яго прыкметны.
2. Знайдзіце ў тэксце дзеепрыметнікі і дзеепрыметныя звароты. Якія сінтаксічныя канструкцыі неабходна выкарыстаць для замены неўласцівых дзеепрыметнікаў і дзеепрыметных зваротаў?
3. Ахарактарызуйце  ў тэксце тэрміны – назоўнікі.
Якасць зерня
Пад якасцю зерня разумеюць сукупнасць біялагічных, фізіка-хімічных, тэхналагічных і спажывецкіх уласцівасцей і прымет, якія вызначаюць яго прыгоднасць для выкарыстання ў харчовых, тэхнічных, насенных і фуражных мэтах. Зыходнай  адзінкай пры вызначэнні якасці з’яўляецца партыя зерня.
Партыя – вызначаная колькасць зерня аднароднага па якасці, прызначаная для адначасовай прыёмкі, адгрузкі ці захоўвання, аформленая адным дакументам па якасці.
Для ацэнкі якасці партыі зерня неабходна адабраць кропкавыя пробы. Ад правільнасці іх адбору залежыць дакладнасць вызначэння якасці зерня, адабранага з аднаго месца за адзін прыём для складання аб’яднанай пробы. Сукупнасць усіх кропкавых проб, узятых з партыі зерня, складае аб’яднаную пробу, выдзеленую для  вызначэння якасці партыі і называецца сярэдняй пробай. Калі партыя зерня невялікая, то аб’яднаная проба адначасова з’яўляецца і сярэдняй.
Для вызначэння асобных паказчыкаў якасці зерня (вільготнасць, засмечанасць і інш.) з сярэдняй пробы выдзяляецца яе частка, якая называецца навескай. (Л. К. Бажко)
Заданне 23
1. Назавіце спосабы ўтварэння тэрмінаў. Якімі спосабамі ўтвораны тэрміны ў тэксце «Новыя тэхналогіі»?
2. Перакладзіце тэкст на рускую мову. Вызначце тып тэксту.

3. Што аб’ядноўвае афіцыйна-справавы стыль і навуковы. Абгрунтуйце   свой адказ.

Новыя тэхналогіі
У цяперашні час арганізавана вытворчасць бактэрыяльных прэпаратаў малочнакіслых мікраарганізмаў у  выглядзе сухіх і вадкіх заквасін для  вытворчасці ўсіх відаў ферментаваных малочных прадуктаў (смятана, тварог, мяккія кісламалочныя сыры, кісламалочныя напіткі, йогурты, і г.д.), а таксама закваскі для  лячэбнага і прафілактычнага харчавання дзяцей і дарослых.
Наяўнасць асабістай навуковай базы і вытворчасці бактэрыяльных прэпаратаў, якія змяшчаюць біфіда- і  лактафлору, дазваляе стварыць шырокі асартымент лячэбна-прафілактычных прадуктаў – кісламалочныя напіткі, ферментаваныя фруктовыя сокі і сокі з агародніны, камбінаваныя малочна-раслінныя пасты, тварог і тварожныя дэсерты, смятану і слівачныя крэмы, дзіцячыя сухія сумесі і вадкія кісламалочныя і г.д., што адпавядае сучасным тэндэнцыям развіцця сусветнай харчовай прамысловасці, арыентаванай на вытворчасць так званых «здаровых» прадуктаў.(Н. Е. Панфілава)
Заданне 24  

1. Чым адрозніваюцца міжнавуковыя і вузкаспецыяльныя тэрміны? Якія тэрміны належаць да агульнанавуковых? Прывядзіце прыклады.
2. Раскажыце пра ўжыванне  самастойных і службовых часцін мовы ў тэксце. Прывядзіце прыклады нанізвання роднага склону.
3. Якія разрады назоўнікаў пераважаюць   ў дадзеным тэксце.
Механизация технологических процессов
Уровень механизации производственных процессов в консервной промышленности весьма различен. Такие опе​рации, как сортировка, калибровка, дочистка, укладка фаршированных овощей, огурцов, томатов и других плодов (половинками или дольками) в банки до сих пор не меха​низированы и выполняются вручную. Затрудняют обеспе​чение полной механизации и автоматизации технологи​ческих процессов обеденных и закусочных консервов многокомпонентность рецептуры и трудоемкость выполнения отдельных операций. Большое народнохозяйственное значение приобретает комплексность переработки сырья по безотходным технологиям.

По своему назначению комплексы оборудования раз​биты на группы: для производства томатопродуктов в овощные консервы; для производства консервированного детского питания; для производства фруктовых консервов; для асептического консервирования; для оформления готовой продукции. (Н. А. Кузнецова)
Заданне 25

1. Перакладзіце тэкст «Охлаждение» на беларускую мову. Якія  камунікатыўныя якасці яму характэрны?

2. Назавіце ў тэксце аддзеяслоўныя назоўнікі. Дайце іх характарыстыку.

3. Якія адрозненні паміж маналогам і дыялогам? У якіх стылях пераважае маналог?

Охлаждение
Охлаждение — это обработка и хранение растительных продуктов при температурах, задерживающих биохими​ческие и микробиологические процессы без образования кристаллов льда. Охлаждение сопровождается испарени​ем влаги с поверхности. Интенсивность испарения влаги повышается с уменьшением толщины верхнего слоя клеток, понижением влагоудерживающей способности прото​плазмы, наличием механических повреждений ткани и по​вышением размеров клеток и межклеточных ходов. Замораживать сырье рекомендуется сразу же после сбора.
Замораживание — это холодильная обработка продук​та, при которой наблюдается частичная или полная кристаллизация жидкой фазы растительной ткани. Замо​раживание замедляет биохимические процессы, губительно действует на микроорганизмы и частично вымораживает влагу. Величина криоскопической температуры за​висит от концентрации раствора и вида растворенных веществ: для чистого растворителя – 0 °С, для клеточного сока – 0,5–5°С.  (Н. А. Кузнецова)
Заданне 26

1. Ахарактарызуйце навуковы стыль мовы (выкарыстанне, функцыі, моўныя асаблівасці).
2. Да якога стылю адносіцца тэкст «Кансерваванне антысептыкамі». Вызначце моўныя асаблівасці тэксту.
3. Якімі моўнымі асаблівасцямі характарызуецца дыскусія? Як правільна задаць пытанне? Прывядзіце прыклады этыкетных моўных фармулёвак, якія выкарыстоўваюцца ў час пасяджэнняў (сходаў).

Кансерваванне антысептыкамі
Заснавана на ўласцівасці некаторых хімічных рэчываў у параўнальна малых колькасцях падаўляць развіццё мікраарганізмаў або знішчаць іх. Дыфундзіруючы ў клеткі мікраарганізмаў, хімічныя кансерванты ўступаюць ва ўзаемадзеянне з рэчывамі пратаплазмы, у выніку спыняюцца жыццёвыя функцыі і наступае смерць мікрабіяльнай клеткі.
Антысептыкі, якія прымяняюцца для кансервавання харчовых прадуктаў, павінны адказваць наступным патрабаванням: аказваць кансерваванае дзеянне ў малых дозах, быць бясшкоднымі для чалавека або лёгка выдаляцца з прадукта перад яго ужываннем, не зніжаць яго харчовай каштоўнасці, не павінны ўступаць у рэакцыю ўзаемадзеяння з матэрыялам апаратуры і тары.
У нашай краіне ў якасці хімічных кансервантаў дазволена прымяненне  сярністай, бензойнай і сарбінавай кіслот і этылавага спірту. (Н. А. Кузняцова)

Заданне 27

1. З якой мэтай ужываюцца лічэбнікі ў тэксце «Замораживание овощей»?
2. Прааналізуйце ўжыванне дзеяслоўных форм у тэксце.

3. Перакладзіце тэкст на беларускую мову. Вызначце яго стыль. Абгрунтуйце свой адказ.

Замораживание овощей
На предприятиях холодильной промышленности наиболее широкое распространение получили скороморозильные аппараты с интенсивным движением воздуха. Пло​щадь, необходимая для их размещения, с учетом вспомо​гательных площадей меньше занимаемой воздушными морозильными камерами примерно в 3 раза.
Аппарат скороморозильный РЗ-АС1-П
Аппарат предназначен для быстрого замораживания плодоовощного сырья. Основными рабочими органами аппарата являются охладитель, конвейер, вентиляционная установка, узел концентрирования антифриза и камера.

Продукт, подлежащий замораживанию, подается в загрузочный бункер конвейера, из которого затем посту​пает на сетчатую конвейерную ленту. Во время транспор​тирования продукт в камере интенсивно продувается струями холодного воздуха, замораживается, выносится из камеры и сбрасывается в приемный бункер.

Производительность при температуре кипения аммиака – 40 °С составляет 2 т/ч; время замораживания для зеленого горошка 8 мин, вишни – 5,                слив – 30, абрикосов – 40 мин, потребление электроэнергии – не более         93 кВт•ч. Габариты 16 360×4 500×5 200 мм, масса 25 500 кг. Изготовитель –Тираспольский     ремонтно-механический I завод.  (Н. А. Кузнецова)
Заданне 28
1. Якія  асноўныя  прычыны  ўзнікнення  маўленчых  памылак?  Якія існуюць тыпы маўлення?
2. Якія разрады назоўнікаў прысутнічаюць у тэксце «Тэхналагічная лінія вытворчасці цукру-пяску».
3. Якія тэрміны адносяцца да інтэрнацыянальных? Ці ёсць інтэрнацыянальныя тэрміны ў дадзеным тэксце?
Тэхналагічная лінія вытворчасці цукру-пяску
Лінія пачынаецца з комплекса абсталявання для падрыхтоўкі буракоў да вытворчасці, якая складаецца з  буракапад’ёмнай устаноўкі, гідратранспарцёра, пяскалавушкі, батвалавушкі, каменнелавушкі і водааддзяляльніка, а таксама буракамыечнай машыны.
Вядучы комплекс абсталявання лініі складаецца з канвеера з магнітным сепаратарам, буракарэзкі, шаляў,  дыфузійнай устаноўкі, шнэкавага прэса і сушылкі для жома.
Наступны комплекс абсталявання прадстаўляюць фільтры з падагравальнымі прыстасаваннямі, апараты папярэдняй і асноўнай дэфекацыі, сатуратары, адстойнікі, сульфітатары і фільтры.
Найбольш энергаёмістым комплексам абсталявання лініі з’яўляецца выпарная ўстаноўка з канцэнтратам, а таксама вакуум-апараты, мяшалкі і цэнтрыфугі.
Завяршаючы комплекс абсталявання лініі складаецца з вібраканвеера, сушыльна-ахаладжальнай устаноўкі і вібрасіта. (О. А. Уракоў)
Заданне 29

1. Перакладзіце   тэкст   «Системы машин  в перерабатывающих отраслях АПК» на беларускую мову. Вызначце яго стыль.
2. Якія сінтаксічныя канструкцыі пераважаюць у дадзеным тэксце?
3. Прааналізуйце ўжыванне тэрміналагічнай лексікі ў тэксце.
Системы машин  в перерабатывающих отраслях АПК
В агропромышленном комплексе разработано около 30 систем машин для следующих перерабаты​вающих отраслей: молочной, первичной переработки скота, производства колбасных изделий, птицеперерабатывающей, масложировой, сахарной, конди​терской, консервной, картофелеперерабатывающей, крахмалопаточной, чайной, винодельческой, пивобезалкогольной, спиртовой и ликероводочной, эфиромасличной, дрожжевой, хлебопекарной, макаронной, мельнично-элеваторной, рыбо​перерабатывающей, табачной, тарной, соляной, парфюмерно-косметической, холодильной для мясной и молочной отраслей.

В каждой системе машин технологические линии распределены по конкретным отраслевым подвидам выпускаемой продукции. Например, в системе машин для масложировой промышленности технологические линии разделены на следующие группы: для производства растительного масла, гидротации и рафинации масел и жиров, переэтерификации жиров, для выпуска маргариновой продукции, майонеза, получения заменителей какао-масла, производства жирных кислот, мыла, раститель​ных белков.

В каждой из этих групп линии разделены по номенклатуре выпускаемой продук​ции и производительности. (В. А. Панфилов)
Заданне 30

1. Ахарактарызуйце  дакладнасць і лагічнасць у тэксце «Требования к технологическим процессам».
2. Які спосаб выкладання інфармацыі ўжыты: апісанне, разважанне ці апавяданне?
3. Адзначце асаблівасці ўжывання дзеяслова ў дадзеным тэксце.

Требования к технологическим процессам
Технологические процессы пищевых производств характеризуются многообразием, что вызывает большие трудности в комплексной механизации и автоматизации. Под механизацией технологических процессов понимается применение энергии неживой природы. Благодаря механизации можно заменить труд человека там, где непосредственно изменяется состав и строение объекта переработки (соединение, разделение, формование и др.), но рабочий должен принимать непосредственное участие в управлении технологическим оборудованием, контролировать его работу, выполнять пуск, наладку и остановку оборудования.

Под автоматизацией технологических процессов понимается применение энергии неживой природы для выполнения и управления процессом без непосред​ственного участия людей. В автоматизированном технологическом процессе ра​бочий участвует в наладке и пуске оборудования только при нарушениях заданного режима эксплуатации оборудования.

Механизацию и автоматизацию технологических процессов проводят с целью замены тяжелого и монотонного физического труда, когда имеются вредные усло​вия на предприятии и когда обеспечивается экономический эффект в результате повышения производительности труда и улучшения качества выпускаемой продукции. (И. Т. Кретов)

Руска-беларускі слоўнік 
	Аммиак
	аміяк

	Аромат
	водар, пах

	Аэрация
	аэрацыя

	Бандаж
	бандаж

	Башня
	вежа

	Безопасность
	бяспечнасць

	Блочный
	бло́чны, бло́кавы

	Борозда
	баразна́, разора

	Борт
	борт

	Брусок
	брусок

	Бурт
	бурт, капе́ц

	Быстроходность
	быстраходнасць

	Валок
	валок

	Вес
	вага́

	Весовой
	ва́гавы

	Видимость
	выгляд, бачнасць

	Влажность
	вільготнасць

	Вложение
	укладанне, улажэнне

	Внедрение
	укараненне

	Возвратные отходы
	зваротныя адыходы

	Возделывание
	апрацоўка, урабля́нне, вырошчванне

	Вооруженность
	узброенасць

	Ворох
	куча

	Ворошение
	варушэнне, варочанне, пераварочванне

	Воспламенение
	запальванне, загаранне, узгаранне

	Вращение
	кручэнне, варочанне, вярчэнне

	Вредный
	шкодны

	Всасывание
	усмоктванне

	Вследствие
	з прычыны (чаго), праз (што)

	Вспомогательные операции
	дапаможныя аперацыі

	Вспомогательный
	дапаможны

	Вторичная переработка
	другасная перапрацоўка

	Выговор
	(порицание) вымо́ва; 

	Выдерживание
	вытрымліванне

	Выпускать
	выпускаць

	Выхлопной
	выхлапны́

	Вязкость
	вязкасць, ліпкасць, клейкасць; гразкасць

	Грабли
	гра́блі

	Громоздкий
	грува́сткі, гру́зны, вялікі

	Грохот
	(шум) грукат, грук; (род решета) гро́хат

	Данные
	да́ныя

	Данный
	дадзены

	Днище
	днішча

	Доверенность
	даверанасць, даручэнне

	Догружать
	дагружаць

	Долото
	до́лата

	Дорогостоящий
	дарагі

	Достоинство
	годнасць; (ценность) вартасць; (заслуга) заслуга;    (стоимость)  вартасць 

	Дробление
	драбленне, драбненне

	Ёмкость
	ёмістасць

	Естественный
	(связанный с природой)  прыродны; (о науках)    прыродазнаўчы; (обыкновенный, нормальный) натуральны

	Жёсткий
	цвёрды, жорсткі, каляны́

	Жидкая фаза
	вадкая фаза

	Жидкообразные массы
	вадкападобныя масы

	Жирность
	тлустасць

	Жмых
	маку́ха

	Заготовка
	загатоўка, нарыхтоўка

	Загрузка
	загрузка

	Загрязнение
	забру́джванне, забрудне́нне

	Заделывание
	заладжванне, зараўноўванне, замазванне, замуроўванне,  закрыванне, забараноўванне

	Заслонка
	за́сланка

	Затрата
	затрата, (издержка) выда́так

	Затруднение
	(трудность) цяжкасць; (препятствие) перашкода; (помеха) заминка; (задержка) затрымка

	Захват
	захоп, захопліванне, захват

	Защита
	абарона; (предохранение) засцярога; (охрана) ахова

	Зеркало
	люстра, люстэрка

	Злаки
	зла́кі

	Злаковый
	зла́кавы

	Зрелость
	спеласць

	Извлечение
	даставанне, выцягванне, выманне, выбіранне

	Изгибание
	выгінанне, выгібанне

	Изготовление
	(производство) вы́раб; (стряпня) гатаванне

	Издержки
	выда́так

	Измельчение
	драбне́нне, крышэнне, таўчэнне

	Изображение
	адлюстраванне, выяўленне

	Изыскание
	адшука́нне, адшу́кванне, пошукі

	Искусственный
	штучны, ненатуральны

	Испарение
	выпарэнне

	Исправный
	спраўны, цэлы, непашкоджаны

	Испытание
	выпрабаванне, выпрабоўванне

	Истирать
	сціраць

	Источник
	крыніца

	Калибровка
	каліброўка

	Калорифер
	каларыфер

	Камера
	камера

	Клевер
	канюшы́на

	Колебание
	гайда́нне, хістанне, вага́нне, варушэнне, калыханне

	Конечный
	канечны, канцавы, канчатковы

	Копач 
	капа́ч

	Копирование
	капі́рава́нне

	Копнитель
	капакла́д

	Кормопроизводство
	кормавытворчасць

	Корнеплоды
	караняплод

	Косвенный
	ускосны

	Крепление
	мацаванне, умацоўванне

	Крошение
	крышэ́нне

	Крышка
	(покрышка) накрыўка; (коробки) вечка

	Лемех
	ляме́ш;  

	Лента
	стужка

	Липкость
	ліпкасць, ліпу́часць

	Лопасть
	лопасць

	Лоток
	(жёлоб) лата́к; (для товаров) лато́к

	Люцерна
	люцэрна

	Масложировая        промышленность
	маслатлуставая прамысловасць

	Мастика
	масціка, (замазка) замазка

	Многокомпонентность
	шматкампанентнасць

	Многообразие
	разнастайнасць

	Монтирование
	манці́раванне

	Мотовило
	матавіла

	Мощность 
	магутнасць

	Наблюдение
	(действие) нагляда́нне; (надзор) нагля́д; (результат рассматривания, изучения) назіранне

	Навесно́й
	навясны́, (висячий) віся́чы

	Наве́сный
	паве́ткавы; (годный для навешивания) навясны́

	Нагрузка 
	нагрузка

	Накладной 
	накладны́

	Наличие  
	наяўнасць; (присутствие) прысутнасць

	Насос  
	по́мпа

	Непрерывно
	непарыўна

	Номенклатура
	наменклатура

	Обезвреживание  
	абясшко́джванне

	Обезжиренный
	абястлушчаны

	Обескровливание
	абяскроўліванне

	Обзор  
	агляд

	Облицованный  
	абліцава́ны

	Облицовочный 
	абліцо́вачны

	Обогрев 
	абаграванне

	Обод 
	во́бад

	Оборот 
	абарот, абарачэнне

	Оборотные средства
	абаротныя сродкі

	Оборудование 
	абсталява́нне

	Обоснование  
	абгрунтава́нне; (неоконченное  действие) абгрунто́ўванне

	Образец  
	узор (пример), пры́клад

	Обрат 
	адго́н

	Обруч  
	абру́ч

	Обуславливать
	абумоўліваць

	Овощеводство  
	агародніцтва

	Ограждение  
	(действие) загароджванне, абгароджванне, агароджванне; засцярога; (ограда) агароджа

	Окружающая среда
	навакольнае асяроддзе

	Окучивание  
	аку́чванне, абганя́нне, абко́пванне

	Оперение
	апярэнне

	Опора  
	апора

	Опрокидывание 
	пераку́льванне

	Орудие 
	прыла́да, сро́дак

	Осадок  
	аса́дак

	Освещение 
	асвятле́нне

	Оснащать
	аснашчаць

	Отвал  
	адва́л; (в плуге) акладня́, адва́л (в грейдере) 

	Отверстие  
	адтуліна; (в печи) жарало́

	Отжим масла
	адцісканне масла

	Отопление  
	ацяпле́нне

	Отпотевание
	паценне

	Отпресованный
	адпрасаваны

	Отрасль 
	галіна́

	Отчет  
	справаздача

	Охладитель 
	ахаладжа́льнік

	Охлаждающая система
	ахаладжальная сістэма

	Охлаждение
	ахалоджванне

	Паз
	паз

	Парно́й  
	(молоко) сырадо́й; (мясо) свежына́; (насыщенный испарениями) па́рны

	Пастбище 
	па́ша

	Пахота  
	во́рыва

	Переваримость
	страўнасць, засваяльнасць

	Передача  
	перада́ча

	Передвижной  
	перасо́вачны; (переставной) перастаўны́; вандроўны

	Переналадить
	пераналаджванне

	Переработанный
	перапрацаваны

	Перечень 
	пералік

	Питание  
	харчаванне; (кормление) кармленне; (пища) харч; (усвоение) засваенне; сілкаванне; (снабжение) забеспячэнне

	Питательные вещества
	пажыўныя рэчывы

	Питательный  
	пажы́ўны; сілкава́льны; харчава́льны

	Пластина 
	пласці́на

	Плесень 
	цвіль; пле́сня; (на жидкостях) бро́сня

	Плодоовощная продукция
	плодаагароднінная прадукцыя

	Плотность 
	шчыльнасць; моцнасць, таўшчыня, гушчыня, цвёрдасць, тугасць; сытнасць

	Плющение 
	пляска́нне; плюшчэ́нне

	Поваренный  
	пава́раны; (кулинарный) куліна́рны; (поварской) куха́рскі

	Поголовье  
	пагалоўе

	Подсобный  
	дапаможны, падсобны; (дополнительный) дадатковы

	Поедание  
	яда́, паяда́нне, з’яданне

	Положение 
	(состояние, обстоятельства) становішча; (научное, законодательное) палажэ́нне

	Попадание  
	папада́нне

	Поперечный  
	папяро́чны

	Поплавок  
	паплаво́к

	Порча  
	(действие) псава́нне; (повреждение) пашко́джанне

	Посев  
	(действие) сяўба, се́янне; (то, что посеяно, засеянное поле) пасе́ў

	Поток  
	пато́к; (струя) струме́нь; (течение) плынь  

	Поточный 
	пато́чны

	Потребность  
	патрэ́бнасць

	Почвообрабатывающий
	глебаапрацоўчы

	Предельный 
	гранічны; (крайний) крайні; (последний) апошні

	Предотвращение  
	прадухіле́нне, адхіле́нне, папярэ́джанне; (неоконченное действие) папярэ́джванне

	Препарирование  
	прэпарава́нне

	Препятствие  
	перашко́да

	Привкус
	прысмак

	Приво́д 
	(действие) прыво́д, прывядзе́нне; прыво́д

	Приводной  
	прывадны́

	Примесь 
	пры́месь, даме́шка, прыме́шка

	Принудительный  
	прымусо́вы

	Приспособление
	прыстасаванне

	Прито́чный  
	прыто́кавы

	Прицеп 
	(действие) прычэ́пка, прычэ́пліванне; (повозка, вагон) прычэ́п

	Провяливание  
	правя́льванне

	Продвижение  
	прасо́ўванне; рух наперад

	Проект 
	прае́кт

	Производственность
	прадукцыйнасць

	Производство  
	(действие) правядзе́нне, выкананне; вытворчасць; (изготовление) вы́раб, вытворчасць

	Прокос  
	прако́с

	Промежуточный  
	праме́жны; праме́жкавы

	Просеиватели
	прасейвальнікі

	Проскальзывание  
	праслі́згванне; праска́кванне; мільга́нне

	Пространственный
	прасторавы

	Проточный  
	прато́чны; (текучий ) цяку́чы

	Протяженность  
	праця́гласць

	Пруток 
	пруто́к

	Прямоточный  
	прамато́чны

	Птицеводство 
	птушкагадо́ўля, птушкаво́дства

	Разбрызгивание 
	распы́рскванне

	Размер 
	паме́р; разме́р; (величина) велічыня́

	Раскалывание  
	раско́лванне

	Распределительный шнек
	размеркавальны шнэк

	Раствор  
	раство́р; (окна) ро́счын; (циркуля) ро́стул

	Растирание  
	расціра́нне

	Расход  
	расхо́д; выда́так

	Расчетные счета
	разліковыя рахункі

	Решетка  
	рашо́тка; кра́ты; (ограда) агаро́джа

	Решето  
	рэ́шата

	Рожь 
	жыта

	Ролик  
	ролік

	Рыхление  
	рыхле́нне

	Ряд 
	рад; радок; шэ́раг

	Садоводство 
	(разведение садов) садо́ўніцтва; (садовое хозяйство) садаво́дства

	Свидетельство  
	(показание) све́дчанне; (доказательство) до́каз, све́дчанне; (документ) пасве́дчанне, сертыфіка́т

	Сводный  
	зво́дны

	Сгребание 
	зграба́нне, зго́ртванне; скіда́нне

	Себестоимость
	сабекошт

	Силосование
	сіласаванне

	Скалывание  
	ско́лванне; сашпі́льванне

	Скармливание  
	ско́рмліванне

	Сквашивание
	сквашванне

	Скольжение 
	слі́зганне, слізгаце́нне, ко́ўзанне

	Скороморозильные аппараты
	хуткамаразільныя апараты

	Скоропортящийся
	скорапсавальны

	Скорость  
	скорасць, хуткасць

	Скрытый  
	схава́ны; уто́ены, скры́ты

	Сливки  
	смятанка, вяршкі

	Слой  
	слой; пласт

	Смесители
	змешвальнікі

	Смеситель  
	змяша́льнік

	Смета 
	каштары́с

	Соблюдение  
	(чистоты, порядка) захава́нне; трыма́нне; (правил, законов) прытрымліванне, трыманне, выкананне; (неоконченное действие) выко́нванне

	Совещание 
	нара́да

	Согласование  
	узгадне́нне, пагаджэ́нне; дапасава́нне

	Сода 
	со́да

	Соломотряс 
	саламатрэ́с

	Сооружение  
	(действие) будава́нне; (здание, постройка) збудаванне, будынак

	Соответствие  
	адпаведнасць; адпаведнік

	Соотношение  
	суадно́сіны

	Соприкосновение  
	сутыкне́нне, датыка́нне, дакрана́нне

	Сопряженный  
	звя́заны, спалу́чаны

	Сорняк  
	пустазелле

	Сорт
	сорт, гатунак

	Сортировщик
	сартавальнік

	Состав 
	састаў, склад

	Составной  
	састаўны́; (являющийся частью) складаны

	Сосущий  
	які (што) ссе; які (што) смокча; сысу́чы

	Сошник  
	сашнік; (в плуге) ляме́ш; (в сохе) наро́г

	Спора  
	спо́ра

	Среда  
	асяро́ддзе; серада́

	Статья  
	артыкул; (разряд) стацця́

	Ствол  
	ствол; (у оружия) ствол, ру́ля

	Стебель  
	сцябло́

	Стоимостный  
	ва́ртасны

	Стоимость  
	вартасць; (о цене) кошт, вартасць

	Стойкий
	сто́йкі; трыва́лы

	Стык  
	стык

	Сцепка  
	(действие) счэпка, счапле́нне, счэ́пліванне; счэп

	Термоусадочные машины
	тэрмаусадачныя машыны

	Тестоприготовительные агрегаты
	цестапрыгатавальныя агрэгаты

	Ткань  
	ткані́на; тка́нка

	Торец 
	тарэ́ц; старча́к

	Точка 
	вастрэнне (метка, знак) кропка; пункт; (действие) тачэнне

	Транспортабельность
	транспартабельнасць

	Траншея  
	траншэ́я

	Триер  
	тры́ер

	Трубопрово́д  
	трубаправо́д

	Труд  
	праца

	Трудоемкость  
	працаёмкасць

	Тяжесть  
	цяжа́р, ця́жкасць

	Уборка 
	уборка; (действие) прыманне, забіранне, здыманне, убіранне, збор, хаванне

	Удар 
	удар

	Удельный  
	удзе́льны

	Удешевление  
	патанне́нне; змяншэнне (зніжэнне) цаны (кошту)

	Удобрение  
	(действие) удабрэнне, угнаенне, угнойванне; (вещество) удабрэнне, угнаенне, гной

	Удобство 
	зручнасць, ёмкасць

	Указание  
	(действие) пака́званне, называ́нне; (инструкция, наставление) указа́нне

	Укладывание  
	уклада́нне, укла́дванне; склада́нне, скла́дванне, выкла́дванне, вымо́шчванне

	Уклон  
	ухі́л; (наклон) пахі́л; (склон) схіл; (дороги) пака́т; пака́тасць

	Улавливание  
	уло́ўліванне

	Упаковка
	упакоўка

	Упаковщик  
	упако́ўшчык

	Управление  
	(действие) кіраванне; (учреждение) упраўленне, кіраўніцтва

	Упрощение  
	спрашчэнне

	Ускорение  
	паскарэнне

	Установка 
	устаноўка

	Утомляемость  
	стамля́льнасць

	Утрамбовка  
	утрамбо́ўка, утрамбава́нне; утрамбо́ўванне, трамбава́нне

	Участок  
	участак; дзялянка

	Фляга 
	бікла́га

	Фре́за  
	фрэ́за

	Фура́ж  
	фура́ж

	Хозрасчет
	гасразлік (гаспадарчы разлік)

	Хранилище 
	сховішча

	Целесообразно
	мэтазгодна

	Ценность 
	кашто́ўнасць, цэ́ннасць

	Черенок  
	(рукоятка) дзяржа́нне; ручка; (ножа, вилки) тро́нкі; чарано́к

	Четкий  
	выра́зны; (точный) дакладны; (слаженный) зла́джаны

	Щебёнка  
	шчэ́бень, друз

	Экстрация
	экстрацыя
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